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Vor der ersten Inbetriebnahme

Bitte lesen Sie alle im folgenden aufgeführten 
Informationen aufmerksam durch. Sie geben 
wichtige Hinweise für die Sicherheit, den Gebrauch 
und die Wartung des Gerätes. Bewahren Sie die 
Gebrauchsanweisung sorgfältig auf und geben Sie 
diese an Nachbesitzer weiter.

Teileidentifizierung

  1 = Behälter
  2 = Motorkopf
  3 = Verschlussschnapper
  4 = Lenkrollen
  5 = Schnellkupplung
  6 = EIN/AUS-Schalter 
  7 = EIN/AUS-Pumpenschalter (beleuchtet)
  8 = Ansaugstutzen
  9 = Tragegriff
10 = Netzanschlussleitung
11 = Saugkraft regulierung
12 = Sprühleitung, transparent
13 = Saugschlauch
14 = Teleskoprohr
15 = Schlauchclips
16 = Absperrventil/Sprühhebel
17 =  Sprüh extrak tionsdüse  

(für Teppich und Hartboden mit Hartbodenadapter)
18 = Sprühschlauch
19 = Polsterdüse
20 = Allzweckdüse 
21 =  Umschaltbare Tierhaardüse für Teppich und Hartboden
22 = Fugendüse
23 = Polstersprühextraktionsdüse
24 = Reinigungsmitteltank
25 = Reinigungs konzentrat (ProTex)
26 = Saugpinsel
30 = Patronenfilter
33 = Papierfiltersack
36 = Ansaugschlauch für Reinigungsmittel
37 = Saugrohrhalterung
38 = Parkstellung Saugrohr
39 = Halteclipse für Teleskoprohr
40 = Schwimmerventil
41 = Bumper

Sicherheitshinweise

• THOMAS BOXER dient ausschließlich der Nutzung im Haushalt.
• Das Gerät auf keinen Fall in Betrieb nehmen, wenn:
 – die Netzanschlussleitung beschädigt ist,
 – es sichtbare Schäden aufweist,
 – es einmal heruntergefallen sein sollte.
•  Die Spannungsangabe auf dem Typenschild muss mit der 

Versorgungsspannung übereinstimmen. Das Typenschild befindet 
sich auf der Rückseite des Motorkopfes des Geräts.

•  Schließen Sie das Gerät nur an eine Netzsteckdose an, die mit 
einem 16A Sicherungsautomaten abgesichert ist.

•  Düsen und Rohre dürfen bei eingeschaltetem Gerät nicht in 
Kopfnähe gelangen, da sonst Ver letzungs gefahr insbesondere für 
Augen und Ohren besteht.

•  Das Gerät ist nicht zum Absaugen gesundheitsgefähr dender, 
ätzender und lösungs mittelhaltiger Stoffe geeignet.

•  Bewahren Sie das Gerät sowie das Zubehör in trockenen, sauberen 
und geschlossenen Räumlichkeiten auf.

•  Das Gerät darf nicht in Räumen betrieben werden, in denen 
feuergefährliche Stoffe lagern oder sich Gase gebildet haben.

•  Stoffe wie Benzin, Farbverdünner und Heizöl können durch 
Verwirbelung mit der Saugluft explosive Dämpfe oder Gemische 
bilden.

• Niemals heiße Asche oder glühende Gegenstände aufsaugen.
•  Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die jeweils benötigten 

Filter richtig eingesetzt sind.
•  Saugen Sie keinen Tonerstaub auf! Toner, der zum Beispiel bei 

Druckern oder Kopiergeräten verwendet wird, kann elektrisch 
leitfähig sein! Außerdem wird der Toner vom Filtersystem des 
Staubsaugers evtl. nicht vollständig ausgefiltert und kann so über 
das Sauggebläse wieder in die Raumluft gelangen.

•  Äußerste Umsicht ist beim Reinigen von Treppen geboten. Sorgen 
Sie für eine ausreichende Standsicherheit des Gerätes. Der 
Schlauch darf nicht über seine Ursprungslänge hinaus gedehnt 
werden. Halten Sie das Gerät stets mit einer Hand fest.

•  Lassen Sie das Gerät im eingeschalteten Zustand nie 
unbeaufsichtigt.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber und von Personen mit reduzier-
ten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und /
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden  haben. 

D
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Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden. 
•  Der Netzstecker ist zu ziehen:
 → bei Störungen während des Betriebes,
 → vor jeder Reinigung und Pflege,
 → nach dem Gebrauch,
 → bei jedem Filterwechsel.
•  Niemals den Stecker am Kabel aus der Steck  dose ziehen, sondern 

ausschließlich am Stecker.
•  Sorgen Sie dafür, dass die Anschlußleitung weder Hitze und 

chemischen Flüssigkeiten ausgesetzt ist, noch über scharfe Kanten 
oder Oberflächen gezogen wird.

•  Schäden am Gerät, am Zubehör, oder an der Netzanschlußleitung 
(Sonderleitung erforderlich) niemals selbst reparieren, sondern nur 
durch eine autorisierte Kundendienststation instand setzen lassen, 
denn Veränderungen am Gerät können Ihre Gesundheit gefährden. 
Sorgen Sie dafür, dass nur Original-Ersatzteile und Zubehör 
verwendet wird.

•  Das Gerät keinen Witterungseinflüssen, keiner Feuchtigkeit und 
keinen Hitzequellen aussetzen.

•  Nie den Reinigungsstrahl auf Menschen oder Tiere, auf Steckdosen 
oder elektrische Geräte richten.

•  Chemikalien wie die Reinigungsmittelkonzentrate gehören nicht in 
die Hände von Kindern.

•  Nur bei Verwendung der Original THOMAS Reinigungsmittel kann 
die Gerätefunktion und die volle Reinigungswirkung gewährleistet 
werden.

•  Personen mit empfindlicher Haut sollen direkten Kontakt mit der 
Reinigungslösung vermeiden.

•  Sollte das Reinigungskonzentrat auf die Schleimhäute (Auge, 
Mund, etc.) gelangen, ist sofort mit Wasser nachzuspülen.

Der Umwelt zuliebe bitte beachten

Verpackungsmaterial und ausgediente Geräte nicht einfach wegwerfen!

Geräteverpackung:
•  Der Verpackungskarton kann der Altpapier-Sammlung zugeführt 

werden.
•  Den Kunststoffbeutel aus Polyethylen (PE) zur Wiederverwertung 

an Sammelstellen abgeben.

Entsorgung von Elektro- und Elektroaltgeräten
Ihr Beitrag zum Umweltschutz – Elektroaltgeräte auf 
keinen Fall im Hausmüll entsorgen! 

Gemäß dem Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG) – Gesetz über das Inverkehrbringen, die 
Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung von 

Elektro- und Elektronikgeräten – haben die Besitzer von Altgeräten die 
Pflicht, Elektro- bzw. Elektronikaltgeräte einer vom Hausmüll 
getrennten Entsorgung zuzuführen. Hierfür befindet sich das Symbol 
der durchgestrichenen Mülltonne als eindeutige Kennzeichnung 
auf den Elektro- bzw. Elektronikgeräten. Es besagt, dass das 
gekennzeichnete Gerät am Ende seiner Lebensdauer für die 
fachgerechte, umwelt- und ressourcenschonende Entsorgung über 
spezielle Sammel- und Rückgabesysteme gesammelt werden muss. Zur 
Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen in Handel 
und Kommunen zur Verfügung. Die Adressen erhalten Sie von Ihrer 
Stadt- bzw. Kommunalverwaltung. 

Sofern Ihr altes Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie persönlich für deren vorheriges, unwiderrufliches 
Löschen verantwortlich.

Bevor Sie das Altgerät zurückgeben, müssen Sie entsprechend der 
gesetzlichen Vorschriften Batterien oder Akkus, die nicht fest umschlos-
sen sind, entnehmen. Diese bedürfen einer getrennten Entsorgung. 
Beachten Sie hierzu bitte unsere Informationen zum Batteriege-
setz (BattG).

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus elektrischen oder 
elektronischen Geräten soweit wie möglich, z.B. indem Sie Produkte 
mit längerer Lebensdauer bevorzugen oder Elektro-Altgeräte einer 
Wieder-verwendung zuführen, anstatt diese zu entsorgen.

Weitere Informationen zum Elektrogesetz finden Sie unter www.elektro-
gesetz.de. Die jährlichen Berichte des Bundesumweltministeriums geben 
ausführliche Informationen zu den Sammel- und Verwertungsquoten in 
Deutschland und können unter

https://www.bmuv.de/themen/wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirt-
schaft/statistiken/elektro-und-elektronikaltgeraete abgerufen werden.
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Information zum Batteriegesetz (BattG)
Altbatterien und –akkumulatoren dürfen am Ende Ihrer Lebensdauer 
nicht im Hausmüll entsorgt werden. Sie beinhalten möglicherweise 
Schadstoffe, die sowohl der menschlichen Gesundheit als auch unserer 
Umwelt schaden können. Sofern gebrauchte Batterien oder Akkumula-
toren Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd) oder Blei (Pb) enthalten, finden 
Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb der durchgestriche-
nen Mülltonne. Zudem enthalten Batterien wichtige Rohstoffe, die 
wiederverwertet werden.

Verbraucher sind zur unentgeltlichen Rückgabe an eine 
geeignete Sammelstelle im Handel oder in Ihrer 
Kommune gesetzlich verpflichtet. Adressen geeigneter 

Sammelstellen in Ihrer Nähe erhalten Sie bei Ihrer Stadt- oder 
Kommunalverwaltung. Bitte beachten Sie beim Versand von 
Lithium-Batterien und -Akkus die besonderen Vorschriften für den 
Gefahrguttransport. Gesetzlich verboten ist der Versand von 
beschädigten Batterien und Akkus. 

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus alten Batterien 
soweit wie möglich, indem Sie bsw. Batterien mit längerer Lebensdauer 
oder aufladbare Batterien den Vorzug geben. Bitte vermeiden Sie 
die Vermüllung unserer gemeinsamen Umwelt mit Batterien oder 
batteriehaltigen Elektro- und Elektronikgeräten. Prüfen Sie bitte 
Möglichkeiten, gebrauchte Batterien oder Akkus anstatt der Entsorgung 
einer Wiederverwendung zuzuführen, z.B. durch Rekonditionierung oder 
Instandsetzung.

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie auch im Internet 
unter https://www.batteriegesetz.de.

Montage Lenkrollen

 A Verschlussschnapper öffnen und Motorkopf abnehmen.

 B Lenkrollen und Bolzen fest in den Behälterboden eindrücken.

Trockensaugen

    Nach vorherigem Nasssaugen muss das Gerät absolut trocken 
sein; auch Schlauch oder Rohre gegebenenfalls vorher trocknen.

    Nie ohne oder mit beschädigten Filtern 
trockensaugen.

 K Reinigungsmitteltank entnehmen.

 C  Verwenden Sie den Patronenfilter (30) zusätzlich 
zum Papierfiltersack (33). Somit erreichen Sie bestes 
Staubrückhaltevermögen. 
Den Patronenfilter (30) an der Unterseite des Motorkopfs (2) 
aufsetzen und mit den Drehklammern verriegeln.  
Bei starker Verschmutzung oder nachlassender Saugleistung 
kann der Patronenfilter (30) vorsichtig abgeklopft oder mit 
einem weichen Handfeger gesäubert werden! Achten Sie 
unbedingt darauf, die Filterlamellen nicht zu beschädigen.

 D  Filtersack (33) fest auf den Ansaugstutzen drücken und an die 
Behälterwand anlegen.

 G  Ansaugschlauch für Reinigungsmittel an der Unterseite des 
Motorkopfes einclipsen.

 H Motorkopf aufsetzen und Verschlussschnapper schließen. 

 J  Saugschlauch anschließen. Zum Abnehmen den Sauganschluss 
zur Seite drehen und herausziehen.

Montieren Sie das gewünschte Zubehör.
Netzstecker anschließen.

 N  Gerät mit EIN/AUS-Schalter (6) einschalten. Pumpenschalter (7) 
darf nicht aufleuchten.

    Mit der Saugkraftregulierung (11, Abb. P) lässt sich die 
Saugkraft verändern.

    – Nebenluftschieber geschlossen = volle Saugkraft
   – Nebenluftschieber geöffnet = verringerte Saugkraft
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Nasssaugen

    Vor dem Nasssaugen immer die ein gesetzte Filtereinheit 
(Abb. C, D) entnehmen, da diese sonst gebrauchsunfähig wird 
(vor Abnahme des Motorkopfs (2) unbedingt den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen)!  
Schwimmerventil (40, Abb. S ) stets sauber und gangbar 
halten. Es unterbricht automatisch das Ansaugen, wenn der 
Saugbehälter voll ist.

    Beim Absaugen aus Behältern, deren Flüssigkeitsspiegel höher 
liegt als die Oberkante des Saugbehälters und deren Füllinhalt 
größer ist als das Fassungsvermögen des Saugbehälters, 
kann bei geschlossenem Schwimmerventil weiter Flüssigkeit 
nachfließen.

In solchen Fällen nur Teilmengen absaugen und Saugbehälter 
zwischendurch entleeren.
Zuerst Saugrohr und -schlauch aus der Flüssigkeit heben und danach das 
Gerät ausschalten, um ein Nachlaufen von Flüssigkeit zu verhindern.

 A Verschlussschnapper öffnen und Motorkopf abnehmen.

    Filter aus dem Gerät nehmen, da diese sonst beschädigt 
werden (Abb. C und D).

    Falls der Reinigungsmitteltank montiert ist, diesen 
herausnehmen (Abb. K ).

 H Motorkopf aufsetzen und Verschlussschnapper schließen.
  Netzstecker anschließen.

 J  Saugschlauch anschließen. Zum Abnehmen den Sauganschluss 
zur Seite drehen und herausziehen.

 P Saugkraftregulierung (11) am Handgriff schließen.

 N  Gerät mit EIN/AUS-Schalter (6) einschalten. Pumpenschalter (7) 
darf nicht aufleuchten.

    Nach Beendigung des Nasssaugens das Gerät und verwendete 
Zubehörteile reinigen und trocknen.

Sprühextrahieren (Waschsaugen)

    Nur Teppiche reinigen, die für die Nassreinigung geeignet sind.
    Zarte handgewebte oder farbunechte Teppiche dürfen nicht 

nassgereinigt werden. 
Wenn der Teppich zu einem früheren Zeitpunkt shampooniert 
wurde, kann es bei erstmaligem Gebrauch des THOMAS 
BOXER zu stärkerer Schaumbildung kommen.

   Gerät dann abschalten und Saugbehälter entleeren.
    Um weitere Schaumbildung zu vermeiden, geben Sie eine 1⁄2 

Tasse Essig in den Saugbehälter.
    Erhöhte Schaumbildung ist nach einmaliger Grundreinigung 

mit dem THOMAS Reinigungs konzentrat ausgeschlossen, da 
dieses mit einem speziellen Schaumstopp ausgerüstet ist.

    Achten Sie darauf, dass sich bei einge-
schalteter Sprühfunktion immer Flüssigkeit im 
Frischwasserbehälter befindet, um eine eventuelle 
Beschädigung der Pumpe zu vermeiden.

Teppichreinigung

 A Verschlussschnapper öffnen und Motorkopf abnehmen.

 K  Deckel vom Reinigungsmitteltank abnehmen und THOMAS 
ProTex Reinigungsmittel in den Tank einfüllen.

  Dosierung siehe Flaschenetikett.
  Handwarmes Wasser (max. 30° C) verwenden.
   Deckel wieder aufsetzen und befüllten Reinigungsmitteltank in 

das Gerät einsetzen.

 G  Ansaugschlauch für Reinigungsmittel aus der Halterung am 
Motorkopf nehmen.

 L  Motorkopf so aufsetzen, dass der Ansaug schlauch (36) bis 
auf den Grund des Reinigungs mitteltanks eintaucht und nicht 
abgeknickt wird.

 J  Saugschlauch anschließen. Zum Abnehmen den Sauganschluss 
zur Seite drehen und herausziehen.

 M  Befestigen Sie die Halteclipse (15) in gleichmäßigen 
Abständen am Saugschlauch (13). Klicken Sie dann den 
Sprühschlauch (18) in die dafür vorgesehenen Aussparungen der 
Halteclipse ein. Rasten Sie den Sprühhebel am Handgriff (16) 
ein. Schieben Sie dazu die Kunststoffrippe am Sprühhebel 
in die Aussparung am Handgriff. Stellen Sie sicher, dass der 
Sprühhebel korrekt arretiert ist (siehe Markierung).

 N  Sprühschlauch (18) in die Schnellkupplung (5) am Motorkopf 
einrasten.

 O  Sprühextraktionsdüse für Teppich und Hartboden (17) auf das 
Saugrohr aufstecken.

 P  Schließen Sie die Sprühleitung (12) der Sprühextraktionsdüse 
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über die Schnellkupplung am Handgriff an. Greifen Sie dazu das 
freie Ende der Sprühleitung der Sprühextraktionsdüse. Setzen 
Sie dieses auf das Absperrventil des Sprühhebels. Verriegeln Sie 
dieses über den Bajonettverschluss durch Drehen nach rechts. 
Befestigen Sie die zwei Halteclipse für die Sprühleitung (39) am 
Teleskoprohr. Clipsen Sie die Sprühleitung in die Halteclipse ein.

  Netzstecker anschließen.

 N  EIN/AUS-Schalter (6) und beleuchteten Pumpenschalter (7) 
einschalten.

 P  Hebel am Absperrventil (16) drücken. Reinigungsmittel wird 
aufgesprüht. 

    Bevor der Reinigungsmitteltank erneut befüllt 
wird, immer das Schmutzwasser im Saugbehälter 
entleeren.

Hartbodenreinigung

 Q Hartbodenadapter montieren.

  Vorgehensweise siehe „Teppichreinigung“

     Zur Hartbodenreinigung empfehlen wir das THOMAS ProFloor 
Reinigungskonzentrat.

Polsterreinigung
Zur Reinigung Ihrer Polstermöbel oder Autositz verwenden Sie die 
Polster-Sprühextraktionsdüse (23).

    Achten Sie darauf, dass nicht zuviel Flüssigkeit aufgetragen 
wird, da je nach Unterbau mit einer längeren Trocknungszeit 
zu rechnen ist.

 R  Die Polster-Sprühextraktionsdüse montieren. 
Reinigungsmittelschlauch durch Drehen befestigen.  
Düse auf den Handgriff aufschieben.

Reinigung und Pflege des Sprühextrak tions-Systems

 K  Zur Pflege der Pumpe und Ventile den Reinigungs-
mitteltank mit klarem Wasser befüllen und einsetzen.

   Netzstecker anschließen, Ein-/Ausschalter (6) sowie 
Pumpen-Schalter (7) einschalten.

 P  Sprühsystem z.B. über einem Spülbecken in Betrieb 

nehmen (Hebel am Absperrventil (16) betätigen).

  N  Vor dem Lösen des Reinigungsmittelschlauches den Hebel am 
Absperrventil (16, Bild P) betätigen, um den Restdruck im System 
abzubauen, dann Taste an der Schnellkupplung (5) drücken.

Netzstecker ziehen!

Anschließend das Gerät und verwendete Zubehörteile reinigen und trocknen.

Den Motorkopf nie in Wasser tauchen!
Motorgehäuse mit feuchtem Tuch abwischen und nachtrocknen.

Wichtige Tipps

    Ziehen Sie beim Nassreinigen die Teppich-Sprühdüse immer 
Bahn für Bahn auf sich zu.

    Um eine Neuverschmutzung zu vermeiden, sollten gereinigte 
Teppichböden erst betreten werden, wenn sie wieder trocken sind.

    Um ein schnelleres Abtrocknen der gereinigten Flächen zu 
erzielen, ist es sinnvoll, durch nochmaliges Absaugen – ohne 
Drücken des Ventilhebels – verbleibende Restfeuchtigkeit 
weitgehend zu entfernen.

    Zur Reinigung von Parkettböden verfahren Sie gemäß den 
Anweisungen des Parkettboden-Herstellers.
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Hilfe bei eventuellen Störungen

Falls Ihr Gerät wider Erwarten einmal nicht zufriedenstellend 
funktioniert, brauchen Sie nicht gleich den Kundendienst einzuschalten. 
Bitte prüfen Sie zunächst, ob die Störung nur kleine Ursachen hat:

Wenn beim Saugen Staub austritt:
•  Ist das Filtersystem richtig befestigt und ohne Defekt?
•  Wurde ein Original THOMAS Filter verwendet?

Wenn die Saugkraft allmählich nachlässt:
•  Sind die Filterporen durch Feinstaub verstopft? 
•  Ist der Schmutzbehälter oder der Papierfiltersack voll?
•   Sind Düse, Verlängerungsrohr oder Saugschlauch durch 

Schmutz verstopft? (Saugschlauch bei eingeschaltetem Gerät 
auseinanderziehen – Dehnung lockert Verstopftes).

Wenn beim Saugen Wasser aus den Ausblasöffnungen 
des Gerätes tritt:
•  Ist der Schwimmer (Bild S) beim Saugen von Flüssigkeiten 

blockiert und kann nicht ansprechen?
•  Wurde ein Original THOMAS Reinigungskonzentrat zum 

Waschsaugen benutzt?

Wenn die Saugkraft plötzlich nachlässt:
•   Hat das Schwimmerventil die Saugluft gestoppt? Das kann 

passieren bei extremer Schrägstellung oder beim Umkippen des 
Ge rätes. Sauger ausschalten – der Schwimmer fällt nach unten – 
das Gerät ist wieder betriebsbereit.

Wenn der Motor nicht läuft:
•  Sind Kabel, Stecker und Steckdose intakt?
•  Vor Prüfung Stecker ziehen.
•  Niemals selbst den Motor öffnen!

Wenn keine Reinigungsflüssigkeit austritt:
•  Ist die Pumpe eingeschaltet? Schalter (7) muss aufleuchten.
• Ansaugfiltersieb am Ansaugschlauch (36) reinigen.
•  Hängt der Ansaugschlauch ordnungsgemäß im 

Reinigungsmitteltank?
•  Ist die Sprühdüse verstopft? Falls die Sprühdüse einmal verstopft 

ist, Düse einige Zeit ins Wasser legen. Danach kräftig durchblasen.

Kundendienst

Fragen Sie Ihren Händler nach dem für Sie zuständigen THOMAS 
Kundendienst.
Bitte geben Sie ihm zugleich die Angaben vom Typenschild Ihres 
THOMAS BOXER an.
Zur Aufrechterhaltung der Sicherheit des Gerätes sollten Sie die 
Reparaturen, insbesondere an stromführenden Teilen, nur durch Elektro-
Fachkräfte durchführen lassen.
Im Störungsfall sollten Sie sich daher an Ihren Fachhändler oder direkt 
an den Werkskundendienst wenden.

Technische Daten

BOXER

Typenbezeichnung 788/L
Spannungsversorgung 220-240 V, 50/60 Hz
Leistungsaufnahme siehe Typenschild
Länge Stromzuleitung ca. 10 m
Geräteabmessungen (L×B×H) 386 x 386 x 485 mm
Gerätegewicht leer ca. 7,4 kg
Volumen Frischwassertank 3,5 l
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Before operating
appliance for the first time

Please read through all of the information below 
carefully. The information provides important 
points for the safe use and the maintenance of the 
appliance. Please keep these operating instructions 
in a safe place and provide them to the next owner.

Part identification

  1 = Collecting bin
  2 = Motor block
  3 = Snap fastener
  4 = Cover wheels
  5 = Quick-action coupling
  6 = Main On/Off switch
  7 = On/Off pump switch (illuminated)
  8 = Suction port
  9 = Carrying handle
10 = Main plug and power cord
11 = Suction control-air slide
12 = Spray tube, transparent
13 = Suction hose
14 = Telescopic wand
15 = Retaining clips
16 = Stop valve/Spray lever
17 =  Spray nozzle (for carpet and hardfloor with hard floor adapter)
18 = Spray hose
19 = Upholstery nozzle
20 = All-purpose nozzle
21 =  Combination animal hair nozzle for carpets and hard flooring
22 = Crevice nozzle
23 = Upholstery spray nozzle
24 = Cleaning fluid tank
25 = THOMAS ProTex cleaning concentrate
26 = Furniture dust brush
30 = Filter cartridge
33 = Paper filter bag
36 = Suction hose for cleaning fluid
37 = Suction tube fixture
38 = Suction tube – park position
39 = Retaining clips for telescopic wand
40 = Float valve
41 = Bumper

Safety points
• THOMAS BOXER is intended for household use.
• The appliance must not be put into operation if:
 – the mains cable is damaged
 – the appliance shows clear signs of damage
 – the appliance has fallen or been dropped.
•  The voltage data on the appliance’s rating plate must conform to 

the power supply. The nameplate is located at the backside of the 
motor block of the appliance.

•  Only connect the appliance to a power socket with a 16A 
automatic circuit breaker.

•  Do not allow nozzles and tubes (when the appliance is switched 
on) to come within the proximity of the head – danger for eyes 
and ears, for example.

• Do not vacuum noxious substances or corrosive or solvent liquids.
•  Never operate the appliance in rooms where inflammable 

materials are stored or where gases have formed.
•  Store the appliance and its attachments in a dry, clean and 

enclosed space.
•  Materials such as petrol, paint thinner and heating oil can form 

explosive gases or mixtures by being subjected to centrifugal air 
from the appliance.

• Never vacuum hot ash or glowing objects.
•  Check before every use to be sure that you have correctly fitted 

the filters required for the specific application.
•  Do not vacuum toner dust! Toners such as those used in printers and 

copiers, can be electric conductors! Furthermore, it is possible that 
the appliance’s filter system will not completely filter out toner dust, 
and in this way it can enter the air supply of the room.

•  Extreme care is required when vacuuming stair carpets with your 
appliance. Ensure that the vacuum cleaner stands firmly on the 
step and take care that the flexible hose is not stretched beyond 
its actual length. When using the vacuum cleaner on stairs, always 
ensure that you hold the appliance steady with one hand.

• Do not leave the appliance unattended whilst it is switched on.
• Always pull out the plug
 → if the appliance malfunctions during operation 
 → before cleaning and maintenance 
 → after use  
 → when changing the filter.

This appliance can be used by children who 
are over 8 and by those with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lacking 
experience and/or knowledge given that they 
have been supervised or instructed in the safe 
use of the appliance and have understood the 

EN
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resulting dangers. Children must not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance 
must not be undertaken by children who are 
not subject to supervision.
•  Never unplug the appliance by pulling at the cable, but only by 

removing the plug directly from the socket.
•  Ensure that the main cable is not exposed to either heat or 

chemical substances, nor that it is pulled across sharp edges or 
surfaces.

•  Never repair damage to the appliance, to the accessories or to 
the cable (special cable required); have repairs done only by an 
authorised customer service station, because modifications to the 
appliance can pose a risk to your health. Ensure that only original 
THOMAS spare parts and accessories are used.

•  Do not expose the appliance to the elements, humidity or 
heating sources.

•  Never aim the cleaning jet at people or animals, at electrical 
sockets or electrical appliances.

•  Chemicals such as the cleaning fluid concentrates should not be 
handled by children.

•  The functionality and complete effectiveness of the appliance can 
only be warranted if you use original THOMAS cleaning fluids.

•  Persons with sensitive skins should avoid direct contact with the 
cleaning fluid.

•  If cleaning fluid comes into contact with mucous membranes 
(eyes, mouth, etc.), immediately flush with water.

For sake of the environment

Do not just throw away packaging material and worn out appliances!

Appliance packaging:
• The packaging carton can be placed in the waste paper collection bin.
•  The plastic bag made of polyethylene (PE) should be placed in the 

appropriate disposal bin for recycling.

Appliance disposal at the end of service life:
• Appliance disposal in accordance with the local regulations.

 The symbol on the respective product or its packaging 
indicates that this product must not be disposed of as 
household waste. Instead, it should be handed into the 
collection point for recycling electrical and electronic 
equipment.

By ensuring the proper disposal of this product, you will help to 
prevent potential adverse consequences for the environment and 
human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
disposal of this product.
For the current disposal options, please ask your dealer or local 
authorities.

Assembly of castor wheels

 A Undo the snap-on fasteners and lift the motor block.

 B  Push the castor wheels and the pegs into the base of the 
collecting bin until they snap into place.

Dry vacuuming

    After wet vacuuming, the appliance must be absolutely dry; 
dry off the flexible hose or tubes if necessary beforehand.

    Never dry vacuum without filters or with damaged 
filters.

 K Remove the cleaning fluid tank.

 C  Use the filter cartridge (30) in addition to the paper filter 
sack (33). By doing this you achieve the best retention of the 
residue dust. Fit the filter cartridge (30) at the bottom side of 
the motor block (2). Secure with the turning clips. In cases of 
heavy soiling or diminishing suction performance, the cartridge 
filter (30) can be gently tapped or cleaned using a soft hand 
brush. Be very careful not to damage the filter ribs.

 D  Press the filter sack (33) on the suction connection firmly and 
lay it against the wall of the collecting bin.

 G  Clip the hose for the cleaning fluid to the underside of the 
motor block.

 H  Place the motor block on top and secure it with the snap 
fasteners (3).

 J  Connecting the suction hose. Remove the hose by turning the 
hose connecting piece and withdrawing the hose.

Assemble the accessories you require.
Connect the power cord. 

 N  Turn the appliance on with the On/Off switch. The pump switch 
(7) must not light up.
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   To select your suction power level use the air slide  
(11, figure P): 

  – Air slide closed = full suction power
  – Air slide open = reduced suction power

Wet vacuuming

   Always remove the filter assembly (figure C, D) before 
starting wet vacuuming, since otherwise the filter assembly 
will be ruined. 
Do not forget to unplug the power cord before removing the 
motor housing (2) from the tank. 
Keep the float valve (40, fig. S) clean and accessible at 
all times. It automatically interrupts vacuuming when the 
collecting bin is full.

   When vacuuming out containers in which the liquid level is 
higher than the top of the collecting bin and which have a 
larger volume than the capacity of the collecting bin, liquid 
can continue to be vacuumed beyond the capacity of the 
collecting bin if the float valve is closed.

In such cases, vacuum only in partial amounts and intermittently 
empty the collecting bin.
Lift the tube and flexible hose out of the liquid first and then turn off 
the appliance afterwards, in order to prevent an afterflow of liquid.

 A Open the snap fasteners and lift the motor block.

   Remove the filters from the appliance, because they will 
otherwise be damaged (figures C and D).

  If the cleaning fluid tank is fitted, remove it (figure K).

 H  Place the motor block onto the collecting bin and close the snap 
fasteners.

  Connect the power cord.

 J  Connect flexible hose. Remove the hose by turning the hose 
connecting piece to the side and withdrawing the hose.

 P  Close the air slide of the suction power control (11) on the handle.

 N  Switch on the appliance with the On/Off (6) switch. The pump 
switch (7) must not light up.

   After completion of wet vacuuming, please clean and dry the 
appliance and the accessories used.

Spray extraction (shampooing)

   Make sure that everything you intend to wet-clean or 
shampoo is suitable for this procedure. Never wet-clean or 
shampoo fine, hand-woven or non-coloured-fast carpets.

   If the carpet has been shampooed before, it is possible that 
you will obtain a great deal of foam when you use THOMAS 
BOXER for the first time.

   If this is the case, switch off the appliance and empty the 
collecting bin.

   Thereafter, in order to prevent excess foam, put 1⁄2 cup of 
vinegar into the collecting bin.

   Excess foaming will not occur after you have thoroughly 
cleaned the carpet once with THOMAS cleaning concentrate, 
because it contains a special anti-foam substance.

   Ensure that there is always liquid in the fresh 
water container when the spraying function is 
switched on, in order to avoid possible damage to 
the pump.

Carpet cleaning
 A Open the snap-on fasteners and lift the motor block.

 K  Remove the lid of the cleaning fluid tank and fill the tank with 
THOMAS ProTex cleaning concentrate.

  See the bottle label for dosage instructions.
  Use only lukewarm (max. 30 °C) water.
   Replace the lid and insert the filled cleaning fluid tank into the 

appliance.

 G  Take the suction hose for cleaning concentrate out of its holder 
on the motor block.

 L  Place the motor block onto the collecting bin such that the 
suction hose (36) is immersed all the way to the bottom of the 
cleaning fluid tank and is not bent.

 J  Connect flexible hose. Remove the hose by turning the hose 
connecting piece to the side and withdrawing the hose.

 M  Attach the retaining clips (15) at regular spaces along the 
suction hose (13). Then clip the spray hose (18) into the 
recesses in the retaining clips. Latch the spray lever (16) on the 
handle. To do this, push the plastic ribs on the spray lever into 
the recess on the handle. Make sure the spray lever is correctly 
locked (see marking).



15

 N  Snap the spray hose (18) into the quick coupling (5) on the 
motor block.

 O Fit the carpet spray extraction nozzle (17) onto the suction tube.

 P  Close the spray tube (12) of the spray nozzle using the quick-
action coupling on the handle. To do this, hold the free end of 
the spray tube of the spray nozzle. Place this on the stop valve 
of the spray lever. Lock it by turning the bayonet catch to the 
right. Fasten the two retaining clips for the spray tube (39) to 
the telescopic wand. Clip the spray tube into the retaining clips.

  Connect the mains cable.

 N  Switch on the appliance with the On/Off (6) switch. Switch on 
the enlightened pump switch (7).

 P  Press the lever of the stop valve (16) on the handle.
  Cleaning fluid spray will begin.

   Before refilling the cleaning fluid tank, always 
empty the dirty water from the collecting bin.

Cleaning hard floors
 Q Assemble hard floor adapter.

  See ”Carpet cleaning” procedure.

   We recommend THOMAS ProFloor cleaning concentrate for 
cleaning hard floors.

Cleaning upholstery
For cleaning your upholstery or car seats, please use the upholstery 
spray extraction nozzle (23).

   Take care not to apply too much liquid; depending on the 
upholstery sublayer, you may experience significant drying 
times.

 R  Assemble the upholstery spray nozzle. Fasten the cleaning fluid 
hose by turning it. Fit the nozzle onto the handle.

Cleaning and care of the spray extraction system
 K  To care for the pump and valves properly, fill the 

cleaning fluid tank with clear water and insert it.
   Connect the mains cable. Switch on the On/Off 

switch (6) as well as the pump switch (7).

 P  Operate the spraying system, e.g. over a sink 
(disengage the lever of the stop valve (16)).

 N  Before removing the cleaning fluid hose, engage the lever 
of the cut-off valve (16, figure P) in order to release the 
remaining pressure in the system, and then press the key on the 
quick coupling (5).

Remove the power cord!

Afterwards, clean and dry the appliance and the accessories you have used.

Never dip the motor block in water!
Clean the housing cover of the motor block casing with a damp cloth 
and wipe dry.

Important tips

   When wet vacuuming, always vacuum by drawing the carpet spray 
nozzle in straight parallel strokes across the surface towards you.

   In order to avoid soiling the carpet again, you should not 
walk on shampooed carpets until they have dried.

   In order to achieve quicker drying of shampooed surfaces, it 
is helpful to remove residual liquid remaining in the carpet by 
vacuuming it again – without engaging the valve hook.

   When cleaning parquet floors, please observe the instructions 
of the parquet floor manufacturer.

If unexpected difficulties arise

If your appliance does not operate to your satisfaction, you do not 
have to contact customer service straight away. Please check first as to 
whether the fault is due one of the following minor causes:

Dust escaping from suction sockets:
•   Has the filter system been fitted in accordance with the 

instructions?
•  Has an original THOMAS filter been used?

Gradual reduction in suction power:
•  Are the pores of the tissue filter clogged up by dust or soot?
•  Is the collecting bin or the paper filter bag full?
•   Is there a blockage in the nozzle, extension tube or flexible 

hose?/Stretch the flexible hose while the appliance is switched 
on – this will loosen the obstruction.)
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Water is coming out of the air expulsion openings of 
the appliance during vacuuming:
•   Is the float (figure S) blocked when vacuuming liquid and unable 

to operate?
•  Was original THOMAS cleaning concentrate used for shampooing?

Sudden reduction in suction power
•   Has the float stopped the flow of air? This can happen if the 

appliance is standing at a slant or if the appliance falls over. Turn 
off the vacuum cleaner – the float will fall back into place – the 
appliance is ready for use again.

The motor does not function:
•  Is there damage to the mains cable, plug or socket?
•  Pull out the plug before checking.
•  Never open the motor yourself!

No cleaning fluid is coming out:
•  Is the pump switched on (switch (7) has to light up)?
•  Clean the filter catch on the suction hose (36).
•  Has the suction hose been correctly fitted in the cleaning fluid tank?
•   Is the spray nozzle clogged? If the spray nozzle becomes clogged, 

lay the nozzle into water for a while and then blow strongly 
through it.

Customer Service

Ask your dealer for the THOMAS customer service centre in your area.
Please also provide the information on the nameplate of your THOMAS 
BOXER.
To maintain the safety of the appliance, only have repairs, particularly 
those on live components, performed by qualified electricians.
In the event of a malfunction, consult your specialist dealer or contact 
the factory customer service directly.

Technical data

BOXER

Type designation 788/L
Power supply 220-240 V, 50/60 Hz
Power consumption see nameplate
Power cord length approx. 10 m
Appliance dimensions (L×W×H) 386 x 386 x 485 mm
Appliance weight, empty approx. 7,4 kg
Capacity of fresh water tank 3,5 l
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Avant la première mise en service

Veuillez s.v.p. lire attentivement toutes les 
informations indiquées ci-après. Elles fournissent 
d’importantes consignes et remarques pour la 
sécurité, l’emploi et la maintenance de l’appareil. 
Veuillez également conserver soigneusement le 
présent mode d’emploi et le remettre au propriétaire 
suivant.

Identification des pièces

  1 = Cuve
  2 = Tête du moteur
  3 = Fermeture à déclic
  4 = Roues de guidage
  5 = Raccord rapide
  6 = Bouton MARCHE/ARRET
  7 = Interrupteur de la pompe MARCHE/ARRET (allumé)
  8 = Raccord d’aspiration
  9 = Poignée
10 = Câble de raccordement au secteur
11 = Bouton de régulation de la puissance d’aspiration
12 = Conduite de vaporisation transparente
13 = Tuyau flexible d’aspiration
14 = Tube télescopique
15 = Clips pour le flexible d'aspiration
16 = Robinet d'arrêt/Levier de vaporisation
17 =  Suceur d'aspiration-lavage pour tapis et moquettes  

(avec adaptateur pour sols durs)
18 = Flexible de pulvérisation
19 = Suceur pour meubles rembourrés
20 = Suceur universel
21 = Suceur poils d'animaux spécial tapis et sols durs
22 = Suceur plat
23 = Suceur d'aspiration-lavage pour meubles rembourrés
24 = Réservoir à détergent 
25 = Concentré de nettoyage ProTex
26 = Plumeau d'aspiration pour meubles
30 = Cartouche filtrante
33 = Sac à poussière
36 = Flexible d’aspiration pour détergent
37 = Fixation du tube d’aspiration
38 = Position de parking du tube d’aspiration
39 = Clips de maintien pour le tube
40 = Flotteur
41 = Pare-chocs

Consignes de sécurité

•  THOMAS BOXER est un appareil qui ne doit être utilisé que dans le 
ménage.

• L’appareil ne doit jamais être mis en service: 
 – si le câble de raccordement au secteur est endommagé,
 – s’il présente des dommages visibles
 – et s’il est tombé.
•  La tension d’alimentation doit correspondre aux indications 

données sur la plaque signalétique. La plaque signaletique se 
trouve à l'arrière de tête du moteur de l’appareil.

•  Ne raccordez l’appareil qu’a une prise secteur protegee par un 
coupe-circuit automatique de 16 A.

•  Suceurs, injecteurs et tubes ne doivent jamais être tenus au 
niveau de la tête lorsque l’appareil est en marche, risque de lésion 
pour les yeux et les oreilles.

•  L’appareil n’est pas approprié pour l’aspiration de substances 
nocives, corrosives ou contenant des solvants.

•  Conservez l‘appareil ainsi que les accessoires dans un endroit sec, 
propre et fermé.

•  L’appareil ne doit pas être utilisé dans des pièces où sont 
entreposées des substances inflammables ou dans des locaux où 
des gaz se dégagent.

•  Les substances comme l’essence, les solvants de peinture et le 
fuel peuvent, lorsqu’elles sont brassées avec l’air d’aspiration, 
engendrer des vapeurs ou des mélanges explosifs.

• Ne jamais aspirer de cendres chaudes ou des objets incandescents.
•  Ne jamais aspirer des poussières de toner, tel que contenues par 

exemple dans les cartouches pour imprimantes ou photocopieurs. 
De telles poussières peuvent en effet être conductrices 
d’électricité ! Par ailleurs, il est éventuellement possible que 
le système de filtration de l’aspirateur ne puisse pas filtrer 
intégralement ces poussières de toner qui sont alors susceptibles 
d’être à nouveau refoulées dans l’air ambiant.

•  Une très grande prudence est recommandée lors du nettoyage 
d’escaliers. Veiller à ce que l’appareil dispose d’une place 
suffisante. Ne jamais tirer les flexibles au-delà de leur longueur 
initiale. Toujours maintenir l’appareil d’une main.

• Ne jamais laisser l’appareil allumé sans surveillance.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d'expérience ou de 
connaissances sous surveillance ou à condition 
qu'ils aient reçu les instructions appropriées leur 
permettant de se servir de l'appareil en toute 

F
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sécurité et de comprendre les risques qui peuvent 
en résulter. Ne laisser pas les enfants jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien 
régulier de l'appareil ne doivent pas être 
réalisés par des enfants sans surveillance.
•  Le connecteur de branchement au secteur doit être retiré:
 → en cas de dysfonctionnement de l’appareil 
 → avant chaque nettoyage et entretien de l’appareil 
 → après chaque utilisation 
 → à chaque changement de filtre
•  Ne jamais tirer sur le câble pour débrancher le connecteur de la 

prise, toujours tirer sur le connecteur lui-même.
•  Veiller à ce que le câble de branchement ne soit jamais exposé à 

de fortes températures ou à des fluides chimiques et à ce qu’il ne 
soit jamais tiré sur des arêtes ou surfaces tranchantes.

•  Ne jamais réparer soi-même les dommages éventuels qui peuvent 
éventuellement se présenter sur l’appareil, les accessoires ou 
le câble de raccordement au secteur (câble spécial nécessaire). 
De telles réparations doivent toujours être confiées au service 
technique après vente.

•  Ne pas exposer l’appareil aux intempéries, à l’humidité ou à des 
sources de chaleur quelconques.

•  Ne jamais diriger un jet de détergent sur des personnes, des 
animaux ou encore sur des prises de courants ou des appareils 
électriques.

•  Les agents chimiques, comme tous les concentrés détergents, 
doivent toujours être tenus hors de la portée des enfants.

•  Les fonctions de l’appareil et l’effet de nettoyage ne peuvent être 
intégralement garantis que sous réserve de l’utilisation du produit 
détergent THOMAS.

•  Les personnes à peau sensible doivent éviter tout contact direct 
avec la solution de nettoyage.

•  En cas de contact du concentré détergent avec les muqueuses 
(yeux, bouche etc.), rincer immédiatement à l’eau.

Pour l’amour de l’environnement

Ne vous débarrassez pas des emballages et appareils usagés en les 
jetant tout simplement!

Emballage de l’appareil:
• Le carton d’emballage peut être recyclé avec les vieux papiers.
•  Le sac en plastique polyéthylène (PE) peut être porté sur une 

déchetterie pour recyclage.

Recyclage de l’appareil à la fin de sa durée de vie:
•  Eliminez l’appareil usagé conformément aux prescriptions locales.

Si ce symbole est apposé sur le produit ou son emballage, 
ceci souligne que ce produit ne peut pas être traité 
comme un déchet ménager ordinaire, mais qu’il doit être 

porté dans un centre de collecte pour recyclage des appareils 
électriques et électroniques. 
En contribuant à une élimination correcte de ce produit, vous contribuez 
à protéger l’environnement et la santé humaine. Environnement et 
santé sont menacés par toute procédure d’élimination incorrecte. Pour 
plus d’information sur le recyclage de ce produit, veuillez vous adresser 
à la mairie de votre commune, aux services de ramassage des déchets 
ou au commerçant qui vous a vendu ce produit.

Montage des roues de guidage

 A  Ouvrir le dispositif de fermeture à déclic et retirer la tête du 
moteur.

 B  Bien enfoncer les roues de guidage et goujons dans le fond de 
la cuve.

Aspiration des matière sèches

    L’appareil doit être absolument sec, c’est-à-dire que si vous 
avez auparavant effectué une aspiration humide, il vous faut 
tout d’abord séché l’appareil ainsi que les flexibles et tubes.

    Ne jamais aspirer à sec sans filtre ou avec des 
filtres endommagés.

 K Retirer le réservoir à détergent.

 C  Utilisez le filtre-cartouche (30) en supplément du sac à 
poussières (33). Le pouvoir de rétention de la poussière sera ainsi 
optimisé. Placez le filtre-cartouche (30) sur la face inférieure de 
la tête du moteur (2). En fonction du modèle, verrouillez le sur la 
position 1 ou 2 avec les crochets rotatifs prévus à cet effet. 

   En cas de fort encrassement ou de baisse de puissance de 
l'aspirateur, le filtre à cartouche (30) peut être secoué avec 
précaution ou nettoyé avec une balayette douce! Veillez 
impérativement à ne pas endommager les lamelles du filtre.

 D  Enfoncer le sac à poussières (33) sur le raccord d’aspiration puis 
le disposer contre la paroi de la cuve.

 G  Enclencher le flexible d’aspiration pour détergent sur la face 
inférieure de la tête du moteur.
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 H  Monter la tête du moteur et fermer le dispositif de fermeture à 
déclic.

 J  Raccorder le flexible. Pour retirer le flexible tourner le raccord 
sur le côté puis tirer.

Insérer l’accessoire désiré.
Brancher le connecteur sur le secteur.

 N Mettre l’appareil en marche avec le bouton MARCHE/ARRET (6)

   La puissance d’aspiration peut être modifiée avec le bouton de 
régulation (11, Schéma P).

  –  Coulisseau d’aération secondaire fermé =  
pleine puissance

  –  Coulisseau d’aération secondaire ouvert =  
puissance réduite

Aspiration des liquides

   Avant que d’entreprendre une aspiration en milieu humide, 
toujours s’assurer que la cartouche filtrante (schéma C, D) a 
bien été enlevée, faute de quoi elle sera rendue inutilisable 
(avant que d’ouvrir le bloc moteur (2), impérativement 
débrancher l’appareil du secteur!)!  
Toujours maintenir la soupape à flotteur (40, schéma S) 
entièrement propre et en parfait état de fonctionnement. 
Cette soupape interrompt immédiatement l’aspiration lorsque 
la cuve de l’aspirateur est pleine.

   En cas d’aspiration à partir de cuves dont le niveau de liquide 
est supérieur au bord supérieur de la cuve de l’aspirateur et 
dont la capacité est supérieure à celle de la cuve, il se peut 
que le liquide continue de s’écouler même lorsque la soupape 
à flotteur est fermée.

Dans de tels cas, nous vous recommandons de n’aspirer qu’une 
certaine quantité de liquides et de vider entre chaque opération la cuve 
de l’aspirateur.
Relever tout d’abord le tube et le flexible d’aspiration au-dessus de 
la surface du liquide puis éteindre l’appareil afin d’éviter une fuite de 
liquide.

 A  Ouvrir le dispositif de fermeture à déclic et retirer la tête du 
moteur.

  Retirer les filtres de l’appareil, car ils risqueraient sinon d’être 
endommagés (Schémas C et D).

    Si le réservoir à détergent est monté sur l’appareil, le retirer 
(Schéma K).

 H  Monter la tête du moteur et fermer le dispositif de fermeture à 
déclic

 J  Raccorder le flexible. Pour retirer le flexible tourner le raccord 
sur le côté puis tirer.

 P  Fermer le dispositif de régulation de la puissance d’aspiration 
(11) sur la poignée.

 N Mettre l’appareil en marche avec le bouton MARCHE/ARRET (6)
  L’interrupteur de la pompe (7) ne doit pas s’allumer

    Après aspiration humide, nettoyer et sécher l’appareil et les 
accessoires utilisés.

Aspiration-lavage

   Ne nettoyer que les tapis et moquettes résistants à un 
nettoyage humide.

   Les tapis finement tissés main ou dont les couleurs risquent 
de déteindre ne doivent pas être nettoyés par voie humide.

   Si le tapis ou la moquette a déjà été shampouiner 
récemment, il peut y avoir formation importante de mousse 
lors de la première utilisation de THOMAS BOXER.

   Dans un tel cas, arrêter l’appareil et vider la cuve de 
l’aspirateur.

   Pour inhiber ensuite la formation de mousse, ajouter 1⁄ 2 tasse 
de vinaigre blanc dans la cuve de l’aspirateur.

   Une formation importante de mousse après un nettoyage à 
fond avec le détergent concentré THOMAS est exclue étant 
donné que ce produit contient un anti-mousse spécial.

   Lorsque la fonction injection est activée, veiller 
à ce qu’il y ait toujours assez de liquide dans le 
réservoir d’eau claire, afin d’éviter un endommage-
ment éventuel de la pompe.

Nettoyage des tapis et moquettes 

 A  Ouvrir le dispositif de fermeture à déclic et retirer la tête du 
moteur.

 K  Retirer le couvercle du réservoir à détergent et remplir le 
réservoir avec le détergent THOMAS ProTex.

  Pour le dosage, voir étiquette sur le flacon
  Utiliser de l’eau tiède (max. 30°C).
   Remettre le couvercle et insérer le réservoir rempli dans 

l’appareil.
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 G  Retirer le flexible d’aspiration pour détergent de son support sur 
la tête du moteur.

 L  Monter la tête du moteur de façon telle que le flexible 
d’aspiration (36) soit immergé jusqu’au fond du réservoir à 
détergent en évitant toute formation de coudures.

 J  Raccorder le flexible. Pour retirer le flexible tourner le raccord 
sur le côté puis tirer.

  M  Fixez les clips de maintien (15) auf flexible d'aspiration (13) 
en les espaçant de manière régulière. Encliquetez ensuite le 
flexible de pulvérisation (18) dans les évidements des clips de 
maintien prévus à cet effet. Enclenchez le levier de vaporisation 
(16) dans la poignée. Pour ce faire, insérez la nervure en 
plastique du levier de vaporisation dans l'évidement au niveau 
de la poignée.  Veillez à que le levier de vaporisation soit 
correctement fixé (tenez compte du repère).

 N  Enclencher le flexible pour pulvérisation (18) dans le raccord 
rapide sur la tête du moteur.

 O  Raccorder le suceur d'aspiration lavage (17) sur le tube 
d'aspiration.

 P  Raccordez la conduite de vaporisation (12) du suceur 
d'aspiration-lavage pour sols à la poignée à l'aide du raccord 
rapide. Pour ce faire, saisissez l'extrémité libre de la conduite 
de vaporisation du suceur d'aspiration-lavage pour sols. 
Placez celle-ci sur le robinet d'arrêt du levier de vaporisation. 
Verrouillez celui-ci à l'aide de la fermeture à baïonnette en 
tournant vers la droite. Fixez les deux clips de maintien de la 
conduite de vaporisation (39) au tube télescopique. Clipsez la 
conduite de vaporisation.

  Brancher le connecteur sur le secteur.

 N  Actionner le bouton MARCHE/ARRET (6) et l’interrupteur de la 
pompe allumé (7).

 P  Pousser sur le levier de la soupape d’arrêt (16) pour pulvériser 
le détergent.

   Avant de remplir à nouveau le réservoir à 
détergent, il faut toujours vider l’eau sale qui se 
trouve dans la cuve de l’aspirateur.

Nettoyage des sols durs
 Q Monter l’adaptateur pour sols durs

   Méthode opératoire: voir “Nettoyage des tapis et 
moquettes”.

 
   Pour le nettoyage des sols durs, nous vous conseillons 

d’utiliser le détergent concentré THOMAS ProFloor.

Nettoyage des meubles rembourrés
Pour le nettoyage de vos meubles rembourrés ou sièges auto, utilisez 
suceur d'aspiration-lavage pour meubles rembourrés (23).

   Veiller à ne pas pulvériser trop de liquide étant donné qu’en 
fonction du rembourrage, vous devrez vous attendre alors à 
un temps de séchage relativement long.

 R  Monter le suceur d'aspriation-lavage pour meubles rembourrés. 
Fixer le flexible pour détergent en tournant. Pousser l’injecteur-
extracteur sur la poignée.

Nettoyage et entretien du système d’injection-extraction
 K  Pour l’entretien de la pompe et des soupapes, remplir 

le réservoir à détergent avec de l’eau claire puis 
l’insérer dans l’appareil.

   Raccorder le connecteur au secteur, actionner le 
bouton Marche/arrêt (6) ainsi que l’interrupteur de 
la pompe (7).

 P  Mettre le système d’injection en marche par exemple 
au-dessus d’un lavabo [actionner le levier sur la 
soupape d’arrêt (16)].

 N  Avant de dégager le flexible pour détergent, actionner le levier 
(16, schéma P) pour éliminer le reste de pression dans le 
système, ensuite appuyer sur la touche sur le raccord rapide (5)

Retirer le connecteur du secteur!

Ensuite nettoyer et sécher l’appareil ainsi que les accessoires utilisés

Ne jamais tremper la tête du moteur dans l’eau!
Essuyer le carter du moteur avec un chiffon humide puis avec sécher 
un chiffon sec.

Conseils importants

   En aspiration humide, effectuer des passages de nettoyage en 
tirant toujours l’injecteur pour moquettes vers vous, passages 
aprés passages.
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   Pour éviter un nouvel encrassement, attendre avant de marcher 
sur la moquette qu’elle soit à nouveau complètement sèche.

   Pour que la surface nettoyée sèche rapidement, il est judicieux de 
repasser l’aspirateur sur la moquette sans actionner le levier de la 
soupape. L’humidité restante peut ainsi être largement éliminée.

   Pour le nettoyage de parquets, veuillez s.v.p. respecter les 
instructions du fabriquant du parquet.

Remède

S’il arrive que votre appareil ne fonctionne pas comme il se doit, 
vous n’avez peut être pas besoin de recourir immédiatement au 
service après vente. Nous vous conseillons de vérifier auparavant si le 
dysfonctionnement constaté ne s’explique pas par une raison toute simple.

Si de la poussière sort de l’aspirateur, en mode 
aspiration, il est possible:
• que le système filtre soit mal fixé et/ou défectueux,
• que vous n’ayez pas utilisé un filtre de la marque THOMAS:

Si la puissance d’aspiration diminue peu à peu, il est 
possible:
• que les pores du filtre soient bouchés par des poussières fines,
• que le sac à poussières soit plein,
•  que les suceurs, tubes rallonges ou flexibles soient obstrués par des 

saletés (tirer alors sur le flexible, l’appareil étant en marche – Cet 
allongement permet de débloquer les matières qui l’obstruent).

Si, en mode aspiration, de l’eau sort des orifices 
d’échappement d’air, il est possible:
•  que le flotteur (Schéma S) soit bloqué par des liquides et ne 

puisse ainsi pas répondre, 
•  que vous ayez, en mode aspiration-lavage, utilisé un produit autre 

que le détergent concentré de nettoyage THOMAS.

Si la puissance d’aspiration diminue brutalement, il 
est possible:
•  que la soupape à flotteur ait stoppé l’air d’aspi ra tion. Ceci peut se 

produire lorsque l’appareil se trouve en position fortement inclinée 
ou lorsqu’il a basculé. Eteindre alors l’aspirateur – le flotteur 
retombe – l’appareil est alors à nouveau prêt à fonctionner. 

Si le moteur ne tourne plus, il est possible:
•  qu’un câble, des connecteurs ou une prise de courant soit défectueux. 
• Avant de vérifier, retirez le connecteur du secteur.

• N’ouvrez jamais le moteur vous-même!
Si le détergent ne peut pas sortir, il est possible:
•  que la pompe ne soit pas activée [Interrupteur (7)], vérifier que 

l’interrupteur soit bien allumé,
•  que le tamis de filtration sur le flexible d’aspiration (36) ait 

besoin d’un nettoyage,
•  que le flexible d’aspiration ne soit pas bien accroché dans le 

réservoir à détergent,
•  que l’injecteur soit bouché. Si l’injecteur est bouché, tremper le 

pendant un certain temps dans l’eau. Puis souffler fortement pour 
éliminer les saletés.

Service après-vente

Veuillez vous adresser à votre commerçant spécialisé pour savoir quel 
est le service après vente THOMAS compétent dans votre cas.
Ce faisant, veuillez toujours lui indiquer les renseignements qui se 
trouvent sur la plaque signalétique de votre THOMAS BOXER.
Afin de garantir le maintien de la sécurité de votre appareil, nous vous 
recommandons expressément de confier toutes les réparations et, en 
particulier, les réparations sur les pièces conductrices d’électricité à des 
électriciens spécialisés.
En cas de dysfonctionnement, adressez-vous par conséquent à votre 
commerçant spécialisé ou directement à l’atelier de réparation 
concessionnaire.

Caractéristiques techniques

BOXER

Désignation du type 788/L
Alimentation électrique 220-240 V, 50/60 Hz
Puissance absorbée Contrôler la plaque d‘identification
Longueur câble d’alimentation env. 10 m
Dimensions de l’appareil 
(L×l×h)

386 x 386 x 485 mm

Poids de l’appareil à vide env. 7,4 kg
Capacité réservoir d’eau propre 3,5 l
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Voor de eerste ingebruikneming

Leest U alstublieft alle volgende aangevoerde 
informaties opmerkzaam door. Zij geven belangrijke 
aanwijzingen voor de veiligheid, het gebruik en 
het onderhoud van het apparaat. Bewaart U de 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geeft U deze aan 
de volgende bezitter verder.

Overzicht van de onderdelen

  1 = Reservoir
  2 = Motorkop
  3 = Sluitsnapschoot
  4 = Zwenkwielen
  5 = Snelkoppeling
  6 = IN/UIT-schakelaar
  7 = IN/UIT-pompschakelaar (verlicht)
  8 = Toevoeropeningen
  9 = Handgreep
10 = Netaansluitingsleiding
11 = Zuigkrachtregeling
12 = Sproeileiding, transparant
13 = Zuigslang
14 = Telescopische buis
15 = Clips voor zuigslang
16 = Afsluitventiel/Sproeihendel
17 = Waszuigmondstuk incl. adapter voor harde vlooren
18 = Sproeislang
19 = Meubelmondstuk
20 = Universeelmondstuk
21 =  Omschakelbaar dierhaarmondstuk voor tapijvloeren  

en harde vloeren
22 = Voegenmondstuk
23 = Klein waszuigmondstuk 
24 = Reinigingsmiddeltank
25 = Reinigingsconcentraat THOMAS ProTex
26 = Plumeauborstel
30 = Patroonfilter
33 = Papieren filterzak
36 = Aanzuigslang voor reinigingsmiddel
37 = Zuigbuishouder
38 = Plaatspositie zuigbuis
39 = Houderclip voor telescoopbuis
40 = Vlotter
41 = Bumper

Veiligheidsvoorschriften

•  THOMAS BOXER dient uitsluitend voor het gebruik in de 
huishouding.

• Het apparaat in geen geval in gebruik nehmen, wanneer:
 – de netaansluitingsleiding beschadigd is,
 – er zichtbare schaden te zien zijn,
 – het eens naar beneden gevallen zou zijn.
•  De spanningsopgaaf op het typebordje moet met de 

voedingsspanning overeenstemmen. Het typeplaatje bevindt zich 
achterkant de motorkop van het apparaat.

•  Sluit het apparaat uitsluitend aan op een stopcontact dat beveiligd 
is met een 16 A-installatieautomaat.

•  Mondstukken en buizen mogen bij ingeschakeld apparaat niet in 
de buurt van het hoofd geraken, omdat anders een blessurerisico 
voor ogen en oren bestaat.

•  Het apparaat niet voor het afzuigen van gezondheidsgevaarlijke, 
bijtende en oplossingsmiddelbevattende stoffen geschikt.

•  Bewaar het apparaat en het toebehoren in een droge, schone en 
gesloten ruimtes.

•  Het apparaat mag niet in ruimtes worden gebruikt, waarin 
brandgevaarlijke stoffen zijn opgeslagen of zich gassen hebben 
gevormd.

•  Stoffen zoals benzine, verfverdunningsmiddelen en brandstofolie 
kunnen door wervelen met de zuiglucht explosieve dampen of 
mengsels vormen.

• Nooit hete as of gloeiende voorwerpen opzuigen.
•  Controleert U voor ieder gebruik, of de telkens benodigde filters 

juist zijn ingezet.
•  Zuigt U geen tonerstof op! Toner, die bijvoorbeeld bij printers en 

kopieerapparaten wordt gebruikt, kan elektrisch geleidbaar zijn! 
Bovendien wordt de toner door het filtersysteem van de stofzuiger 
eventueel niet geheel uitgefilterd en kan zo door de zuigventilator 
weer in de ruimtelucht geraken.

•  Er moet met uiterste omzichtigheid bij het reinigen van trappen te 
werk worden gegaan. Zorgt U voor een toereikende standveiligheid 
van het apparaat. De slang mag niet boven zijn oorspronkelijke 
lengte uit worden gerekt. Houdt U het apparaat altijd met één 
hand vast.

•  Laat U het apparaat nooit in ingeschakelde toestand zonder 
toezicht staan. 

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en 
ouder alsmede door personen met een beperkt 
lichamelijk, sensorisch of geestelijk vermogen 
of met een gebrek aan ervaring en/of kennis 
gebruikt worden, wanneer ze onder toezicht staan 

NL
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of met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat geïnstrueerd werden en ze de daaruit 
resulterende gevaren begrepen hebben. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging 
en gebruiksonderhoud mogen niet door 
kinderen zonder toezicht uitgevoerd worden.
•  De netstekker moet worden uitgetrokken:
 → bij storingen gedurende het bedrijf,
 → voor iedere reiniging en onderhoud,
 → na het gebruik,
 → bij iedere verwisseling van de stofzak.
•  Nooit de stekker aan de kabel uit de contactdoos trekken, maar 

uitsluitend aan de stekker.
•  Zorgt U ervoor, dat de aansluitingsleiding noch aan hitte en 

chemische vloeistoffen worden blootgesteld noch over scherpe 
kanten en oppervlakken wordt getrokken.

•  Schade an het apparaat, an de toebehoren of aan de 
netaansluitingsleiding (speciale leiding noodzakelijk) nooit zelf 
repareren, maar alleen door een geautoriseerde klantenservice 
laten herstellen, want veranderingen aan het apparaat kunnen 
gevaarlijk voor Uw gezondheid zijn. Zorgt U ervoor, dat alleen 
originele reserveonderdelen en toebehoren woren gebruikt.

•  Het apparaat aan geen weersinvloeden, geen vochtigheid en geen 
hittebronnen blootstellen. 

•  Chemicaliën, zoals de reinigingsmiddelconcentraten, behoren niet 
in de handen van kinderen.

•  Alleen bij gebruik van het originele THOMAS reinigingsmiddel 
kan de functie van het apparaat en de volle reinigingswerking 
gegarandeerd worden.

•  Personen met gevoelige huid moeten direct contact met de 
reinigings-middeloplossing vermijden.

•  Zou het renigingsmiddelconcentraat op de slijmvliezen (oog, mond, 
enz.) geraken, moet onmiddellijk met water worden nagespoeld.

Ter wille van het milieu

Verpakkingsmateriaal en uitgediende apparaten a.u.b. niet eenvoudig 
weggooien!

Verpakking van het apparaat:
• het verpakkingskarton kan met het oud papier verwijderd worden;
•  de kunststofverpakking van polyethyleen (PE) bij een recycling-

depot afgeven.

Verwijdering van het apparaat na het einde van de 
levenstijd:
• verwijder het apparaat a.u.b. volgens de plaatselijke voorschriften.

Het symbool op het product of de verpakking duidt erop 
dat dit product niet als gewoon huisvuil kan worden 
behandeld, maar bij een recyclingdepot voor elektrische 

en elektronische apparaten moet worden afgegeven.
Door uw bijdrage aan een correcte recycling beschermt u het milieu 
en de gezondheid van uw medemensen. Milieu en gezondheid worden 
door een foutieve verwijdering van het product in gevaar gebracht.
Nadere informaties betreffende de recycling van dit product krijgt u 
bij de bevoegde instanties, de vuilafvoer en in de winkel, waar u het 
product gekocht heeft.

Montage zwenkwielen

 A Sluitsnapschoot openen den de motorkop afnemen.

 B Zwenkwielen en bouten vast in de reservoirbodem indrukken.

Stofzuigen

   Na een voorafgaand natzuigen moet het apparaat absoluut 
droog zijn; ook de slang of buis eventueel vooraf drogen.

   Nooit zonder of met beschadigde filters 
droogzuigen!

 K Reinigingsmiddeltank afnemen.

 C  Gebruik het patroonfilter (30) extra bij de 
papierfilterzak (33). Zodoende wordt het stof het beste 
gebonden. Het patroonfilter (30) aan de onderkant van de 
motorkop (2) bevestigen. Al naar gelang het model op positie 
1 of 2 met de draaiklemmen vergrendelen. 

   Bij sterke vervuiling of verminderd zuigvermogen kan het 
patroonfilter (30) voorzichtig worden schoongeklopt of met een 
zachte handveger worden schoongemaakt! Voorkom hierbij dat 
de filterlamellen worden beschadigd.

 D  Filterzak (33) vast op de toevoeropening drukken en aan de 
reservoirwand aanleggen.

 G  Aanzuigslang voor reinigingsmiddel aan de onderkant van de 
motorkop inklikken.

 H Motorkop opzetten en sluitsnapschoot (3) sluiten.
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 J   Zuigslang aansluiten. Voor het afnemen de zuigaansluiting opzij 
draaien en eruit trekken.

Monteert U de gewensde toebehoren. 
Netstekker aansluiten.

 N  Apparaat met IN/UIT-schakelaar (6) inschakelen. 
Pompschakelaar (7) mag niet oplichten.

   Met de zuigkrachtregeling (11, afb. P) laat zich de zuigkracht 
veranderen.

  –  Nevenbeluchtingsklep gesloten = volle zuigkracht
  –  Nevenbeluchtingsklep geopend = verminderde zuigkracht

Natzuigen

   Voor het nat zuigen steeds de ingeplaatste filtermodule 
(afb. C, D) verwijderen, omdat deze anders onklaar wordt 
gemaakt (voor het afnemen van de motorkop (2) absoluut 
de stekker uit het stopcontact halen). 
Vlotterklep (40, afb. S) altijd zuiver en gangbaar houden. 
Hij onderbreekt automatisch het aanzuigen, wanneer de 
zuigreservoir vol is.

   Bij het afzuigen uit reservoirs, waarvan de vloeistofspiegel 
hoger ligt als de bovenkant van de zuigreservoir en hun 
inhoud groter is dan de capaciteit van de zuigreservoir, kann 
bij gesloten vlotterklep verder vloeistof navloeien.

In zulke gevallen alleen deelhoeveelheden afzuigen en de zuigreservoir 
tussendoor ledigen.
Allereerst zuigbuis en –slang uit de vloeistof nemen en daarna het 
apparaat uitschakelen om een navloeien van vloeistof te verhinderen.

 A Sluitsnapschoot openen en motorkop afnemen.

   Filters uit het apparaat nemen, omdat deze anders worden 
beschadigd. (afb. C en D).

   Indien de reinigingsmiddeltank is gemonteerd, deze eruit 
nemen (afb. K).

 H  Motorkop opzetten en sluitsnapschoot sluiten. Netstekker 
aansluiten.

 J  Zuigslang aansluiten. Voor het afnemen de zuigslang opzij 
draaien en eruit trekken.

 P Zuigkrachtregeling (11) aan de handgreep sluiten.

 N  Apparaat met IN/UIT-schakelaar (6) inschakelen, 
pompschakelaar (7) mag niet oplichten.

   Na beeindiging van het natzuigen het apparaat en de 
gebruikte toebehoren reinigen en drogen.

Sproeiextraheren (waszuigen)

  Alleen tapijten reinigen die voor een natte reiniging geschikt zijn.
   Zachte met de hand geweefde of kleuronechte tapijten mogen 

niet natgereinigd worden.
   Wanneer de tapijt op een vroeger tijdpunt wird 

geshampooneerd, kan het bij een eerstmalig gebruik van de 
THOMAS BOXER tot een sterkere schuimvorming komen.

  Apparaat dan uitschakelen en zuigreservoir ledigen.

   Om verdere schuimvorming te vermijden, doet U 1⁄2 kopje azijn 
in de zuigreservoir.

   Een verhoogde schuimvorming is na een eenmalige 
grondreiniging met het THOMAS reinigingsconcentraat 
uitgesloten, omdat dit met een speciale schuimstop is uitgerust.

   Let U erop, dat zich bij een ingeschakelde 
sproeifunctie altijd vloeistof in de vers 
waterreservoir bevindt, om een eventuele 
beschadiging van de pomp te vermijden.

Tapijtreiniging
 A Sluitsnapschoot openen en motorkop afnemen.

 K  Deksel van de reinigingsmiddeltank afnemen en THOMAS ProTex 
reinigingsmiddel in de tank vullen.

  Dosering zie flesetiket.
  Lauwarm water (max. 30° C) gebruiken.
   Deksel weer opzetten en gevulde reinigingsmiddeltank in het 

apparaat inzetten.

 G  Aanzuigslang voor renigingsmiddel uit de houder van de 
motorkop nemen.

 L  Motorkop zo opzetten, dat de aanzuigslang (36) tot op de 
bodem van de renigingsmiddeltank onderdompelt en niet wordt 
afgebogen.

 J  Zuigslang aansluiten. Voor het afnemen de zuigaansluiting opzij 
draaien en eruit trekken.
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  M  Bevestig de houderclip (15) op gelijkmatig afstanden op 
de zuigslang (13). Klik dan op de sproeislang (18) in de 
hiervoor bedoelde uitsparingen van de houderclips. Bevestig 
de sproeihendel (16) aan de handgreep. Schuif daarvoor de 
kunststof rib van de sproeihendel in de uitsparing aan de 
handgreep. Controleer of the sproiehendel correct bevestigd is 
(zie markering).

 N  Sproeislang (18) in de snelkoppeling aan de motorkop 
inklikken.

 O Waszuigmondstuk (17) op de zuigbuis opsteken.

 P  Sluit de sproeileiding (12) van het waszuigmondstuk via de 
snelkoppeling aan op de handgreep. Neem daarvoor het vrije 
uiteinde van de sproeileiding van het waszuigmondstuk. Plaats 
dit op de afsluitklep van de sproehendel. Vergrendel deze door 
de bajonetsluiting naar rechts te draaien. Bevestig de twee 
clips (39) voor de sproeileiding an de telescopische buis. Klem 
de sproeileiding vast in de clips.

  Netstekker aansluiten.

 N  IN/UIT-schakelaar (6) en verlichte pompschakelaar (7) 
inschakelen.

 P  Hefboom aan de afsluitklep (16) drukken. Reinigingsmiddel 
wordt opgesproeid.

   Alvorens de reinigingsmiddeltank opnieuw wordt 
gevuld, altijd het vuil water in de zuigreservoir 
ledigen.

Reiniging van harde vloeren
 Q Harde vloeradapter monteren

  Handelwijze zie ”tapijtreiniging”

   Voor de reiniging van harde vloeren reden wij het THOMAS 
ProFloor reinigingsconcentraat aan.

Kussenreiniging
Voor de reiniging van Uw gestoffeerde meubelen of autozetels gebruikt 
U het klein waszuigmondstuk (23).

   Let U erop, dat niet teveel vloeistof wordt aangebracht, 
omdat al naar onderbouw met een langere droogtijd rekening 
moet worden gehouden.

 R  Het klein waszuigmondstuk monteren. Reinigingsmiddelslang 
door draaien bevestigen. Mondstuk op de handgreep opschuiven.

Reiniging en onderhoud van het sproeiextractiesysteem
 K  Voor het onderhoud van de pomp en ventielen de 

reinigingsmiddeltank met helder water vullen en 
inzetten.

 P  Sproeisysteem bijv. over een spoelbak in gebruik 
nemen (hefboom aan afsluitklep (16) bedienen).

 N  Voor het lossen van de reinigingsmiddelslang de hefboom aan 
de afsluitklep (16, afb. P) bediennen, om de restdruk in het 
systeem af te bouwen, dan de toets aan de snelkoppeling (5) 
drukken.

Netstekker trekken!

Aansluitend het apparaat en de gebruikte toebehoren reinigen en drogen.

De motorkop nooit in water dompelen!
Motorhuis met een vochtig doek afwissen en nadrogen.

Belangrijke aanwijzingen

   Trekt U bij het natreinigen het tapijtsproeimondstuk altijd 
baan voor baan naar U toe.

   Om een nieuwe vervuiling te vermijden, mogen gereinigde 
vaste vloerbedekkingen eerst betreden worden, wanneer deze 
weer droog zijn.

   Om een sneller drogen van de gereinigde vlakken te bereiken, 
is het zinvol door een tweede afzuigen – zonder drukken van 
de ventielhefboom – de verblijvende restvochtigheid zoveel 
mogelijk te verwijderen.

   Voor de reiniging van parketvloeren handelt U volgens de 
aanwijzingen van de parketproducent.
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Storingen verhelpen

Indien Uw apparaat tegen alle verwachtingen eens niet 
tevredenstellend functioneert, hoeft U niet dadelijk de klantenservice in 
te schakelen. Controleert U alstublieft vooreerst, of de storing slechts 
kleine oor-zaken heeft:

Wanneer gedurende het zuigen stof vrijkomt:
• Is het filtersysteem juist bevestigd en zonder defect?
• Werd een originele THOMAS filter gebruikt?

Wanneer de zuigkracht geleidelijk verzwakt?
• Zijn de filterporiën door fijn stof verstopt?
• Is de papieren filterzak vol?
•  Zijn mondstuk, verlengingsbuis of zuigslang door vuil verstopt? 

(Zuigslang bij ingeschakeld apparaat uit elkaar trekken – 
uitrekking lost de verstopping).

Wanneer bij het zuigen water uit de 
uitblaasopeningen van het apparaat komt:
•  Is de vlotter (af. S) bij het zuigen van vloeistoffen geblokkeerd en 

kan niet reageren?
•  Werd een origineel THOMAS reinigingsconcentraat voor het was 

zuigengebruikt?

Wanneer de zijkracht plotseling verzwakt:
•  Heeft het vlotterventiel de zuiglucht gestopt? Dat kan gebeuren 

bij extreme schuine stand of bij het omkippen van het apparaat. 
Zuiger uitschakelen – de vlotter valt naar beneden – het 
apparaat is weer bedrijfsklaar.

Wanneer de motor niet loopt:
• Zijn kabel, stekker en contactdoos intact?
• Voor controle de stekker trekken.
• Nooit zelf de motor openen.

Wanneer geen reinigingsvloeistof vrijkomt:
• Is de pomp ingeschakeld? Schakelaar (7) moet oplichten.
• Aanzuigfilterzeef aan de aanzuigslang (36) reiigen.
• Hangt de aanzuigslang reglementair in de reinigingsmiddeltank?
•  Is het sproeimondstuk verstopt? Indien het sproeimondstuk eens 

verstopt is, het mondstuk enige tijd in het water leggen. Daarna 
krachtig doorblazen.

Klantenservice

Wraag uw dealer naar de THOMAS klantenservice die voor u 
verantwoordelijk is.
Geef ook meteen de gegevens van het typeplaatje van uw THOMAS 
BOXER aan.
Om de veiligheid van het apparaat in stand te houden, mogen 
reparaties, met name aan stroomvoerende componenten, uitsluitend 
door elektriciens worden uitgevoerd.
In geval van een storing dient u daarom contact op te nemen met uw 
dealer of direct met de klantenservice.

Technische gegevens

BOXER

Type 788/L
Voedingsspanning 220-240 V, 50/60 Hz
Opgenomen vermogen Zie identificatieklever
Lengte stroomkabel env. 10 m
Afmetingen van het apparaat  
(l × b × h)

386 x 386 x 485 mm

Leeg apparaatgewicht ca. 7,4 kg
Inhoud tank voor schoon water 3,5 l
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Az első üzembe helyezés előtt

Olvassa el figyelmesen az alábbi információkat. 
Ezek fontos tudnivalókat tartalmaznak a porszívó 
biztonságára, használatára és karbantartására 
vonatkozóan. Őrizze meg gondosan a használati 
útmutatót, és adott esetben adja tovább a készülék 
következő tulajdonosának.

Alkatrészek

  1  = tartály
  2 = motorfej
  3 = zárókapocs
  4 = vezetőgörgők
  5 = gyorskapcsoló
  6 = BE/KI-kapcsoló 
  7 = BE/KI-szivattyúkapcsoló (megvilágítva)
  8 = szívócsonk
  9 = fogantyú
10 = hálózati kábel
11 = szívóerőszabályzó
12 = szóróvezeték, áttetsző
13 = szívótömlő
14 = teleszkópos cső
15 = klipszek a szívótömlőhöz
16 = zárószelep/szórókar
17 =  tisztítószer-fecskendező fej 

(szőnyeghez és padlóhoz padlóadapterrel)
18 = szórótömlő
19 = kárpittisztító fej
20 = többfunkciós fej 
21 = átkapcsolható állatszőrfej szőnyeghez és padlóhoz
22 = résszívó fej
23 = tisztítószer-fecskendező fej kárpithoz
24 = tisztítószertartály
25 =  THOMAS ProTex tisztítósűrítmény
26 = szívóecset-fej
30 = tartós patronszűrő
33 = papírszűrőzsák
36 = szívótömlő a tisztítószerhez
37 = szívócsőtartó
38 = szívócsőtartó (parkolóállás)
39 = tartóklipszek a teleszkópos csőhöz
40 = úszószelep
41 = ütköző

Biztonsági tudnivalók

• A THOMAS BOXER kizárólag háztartási használatra szolgál.
• Semmi esetre se helyezze üzembe a készüléket, ha:
 – a hálózati vezeték sérült,
 – a készüléken sérülés látható,
 – a készülék leesett.
•  A típustáblán megadott feszültségnek meg kell egyeznie a 

hálózati feszültséggel. Az adattábla a készülék motorfejének 
hátoldalán található.

•  Csak olyan aljzatba csatlakoztassa a készüléket, amely 
16 amperes automata biztosítékkal van biztosítva.

•  Ha be van kapcsolva a készülék, a fejeknek és a csöveknek 
nem szabad fejközelbe kerülniük, mert sérülésveszély áll fenn 
különösen a szem és a fül számára.

•  A készülék nem alkalmas egészségre veszélyes, maró és oldószert 
tartalmazó anyagok felszívására.

• Tárolja a gépet és a tartozékokat száraz, tiszta és zárt helyen.
•  Soha ne használja a porszívót olyan helyiségekben, amelyekben 

gyúlékony anyagok találhatók vagy gázok képződtek.
•  A benzin, hígító, fűtőolaj és hasonló anyagok a beszívott levegővel 

keveredve robbanóképes gőzöket és keverékeket képezhetnek.
• Soha ne szívjon fel hamut vagy izzó anyagokat.
•  Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a szűrő helyesen van-e 

behelyezve.
•  Ne szívjon fel nyomtatófestéket! A nyomtatásnál vagy 

fénymásolásnál használatos nyomtatófesték vezetheti az 
elektromosságot! Ezenkívül a porszívó szűrőrendszere esetleg nem 
szűri ki teljesen a nyomtatófestéket, és az a kifúvón keresztül 
ismét a légtérbe kerülhet.

•  Különleges körültekintés ajánlatos lépcsők tisztításánál. 
Gondoskodjon a készülék megfelelően biztos állásáról. A tömlőt 
nem szabad eredeti hosszánál tovább nyújtani. Egyik kezével 
mindig fogja a készüléket.

• Bekapcsolt állapotban ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket.

A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és 
fizikai, érzékszervi vagy értelmi fogyatékossággal 
élő vagy nem megfelelő tapasztalattal és /vagy 
tudással rendelkező személyek csak felügyelet 
mellett, illetve a készülék biztonságos használatára 
vonatkozó felvilágosítás és a használatból 
eredő veszélyek megértése után használhatják. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és a felhasználói karbantartást nem 
végezhetik gyermekek felügyelet nélkül.

HU
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• Húzza ki a hálózati csatlakozót:
 → üzemzavar esetén,
 → minden tisztítás és ápolás előtt,
 → használat után,
 → minden szűrőcserénél.
•  Soha ne húzza ki a dugót az aljzatból a kábelnél, hanem csakis a 

dugónál fogva.
•  Gondoskodjon róla, hogy a csatlakozó vezeték ne legyen kitéve 

forróságnak vagy vegyi folyadékoknak, és ne húzza azt éles 
szegélyeken vagy felületeken keresztül.

•  Soha ne javítsa ki saját kezűleg a károkat és sérüléseket a 
készüléken, a tartozékokon vagy a hálózati vezetéken (külön 
vezeték szükséges), hanem mindig forduljon az erre jogosult 
vevőszolgálathoz, mert a készüléken történt változtatások 
veszélyeztethetik az egészségét. Gondoskodjon róla, hogy csak 
eredeti alkatrészek és tartozékok kerüljenek használatra.

•  Ne tegye ki a készüléket az időjárás hatásainak, nedvességnek és 
forróságnak.

•  A tisztítósugarat ne irányítsa emberekre vagy állatokra, csatlakozó 
aljzatokra vagy elektromos készülékekre.

•  Kémiai anyagok, mint például a tisztítószersűrítmények ne 
kerüljenek gyermekek kezébe.

•  Csak az eredeti THOMAS tisztítószer alkalmazása biztosíthatja a 
készülék megfelelő működését és tisztító hatását.

•  Érzékeny bőrű személyek kerüljék a közvetlen érintkezést a 
tisztítóoldattal.

•  Ha a tisztítósűrítmény a nyálkahártyával (szem, száj, stb.) 
érintkezik, azonnal öblítse le tiszta vízzel.

Környezetvédelem

Ne dobja el bárhol a csomagolóanyagot és az elhasznált készülékeket!

Készülékcsomagolás:
• A csomagolódobozt helyezze a papírhulladékba.
•  A polietilénből (PE) készült műanyagcsomagolást adja le 

újraértékesítésre a megfelelő gyűjtőhelyeken.

A készülék hasznosítása élettartama után:
•  A készüléket a helyi előírások szerint ártalmatlanítsa. 

A terméken vagy annak csomagolásán lévő jel arra utal, 
hogy a termék nem szokásos háztartási hulladékként 
kezelendő, hanem az elektromos és elektronikus 
készülékek újrahasznosítására szolgáló gyűjtőhelyen kell 

leadni. A termék megfelelő ártalmatlanításával Ön is hozzájárul a 
környezet és embertársai egészségének védelméhez. A készülék nem 
megfelelő ártalmatlanítása veszélyezteti a környezetet és az egészséget.
A termék újrahasznosítására vonatkozó további információkkal az 
önkormányzat, a hulladékszállító vagy az árusító szaküzlet szolgál.

A vezetőgörgők felszerelése

 A Nyissa ki a zárókapcsot, és vegye le a motorfejet.

 B A vezetőgörgőket és a csapokat nyomja erősen a tartály aljába.

Száraz porszívózás 

   Nedves porszívózást követően a készüléknek teljesen meg kell 
száradnia. Szükség esetén szárítsa meg a tömlőt és a csöveket is.

   Soha ne porszívózzon szárazon szűrő nélkül vagy sérült 
szűrővel.

 K Vegye ki a tisztítószertartályt.

 C  A papír-szűrőzsákon (33) kívül használja a patronszűrőt (30) is. 
Így érheti el a legjobb porvisszatartó teljesítményt. 
Helyezze a patronszűrőt (30) a motorfej (2) aljára, és zárja le 
a forgókapcsokkal.  
Erős szennyeződés vagy gyengülő szívóteljesítmény esetén 
a patronszűrő (30) óvatosan megütögethető vagy egy puha 
kéziseprűvel megtisztítható. Feltétlenül ügyeljen arra, hogy ne 
sérüljenek a szűrőlamellák.

 D  A szűrőzsákot húzza (33) rá szorosan a szívócsonkra, és 
helyezze a tartály falára.

 G A tisztítószer szívótömlőjét kapcsolja rá a motorfej aljára.

 H Helyezze vissza a motorfejet, és zárja le a zárókapcsot (3).

 J  Csatlakoztassa a szívótömlőt. A levételhez forgassa el és húzza 
ki a szíváscsatlakozást.

Szerelje fel a kívánt tartozékot.
Dugja be a hálózati csatlakozót.

 N  Kapcsolja be a BE/KI-kapcsolóval (6) a készüléket. A 
szivattyúkapcsolónak (7) nem szabad világítania.

   A szívóerőszabályzóval (11, P ábra) változtatható a szívás 
erőssége.

  – levegőretesz zárva = teljes szívóerő
  – levegőretesz nyitva = csökkentett szívóerő



29

Nedves porszívózás

   Folyadékok felszívása előtt mindig ki kell venni a behelyezett 
szűrőegységet (C, D), mivel egyébként az használhatatlanná 
válik (a motorblokk (2) levétele előtt feltétlenül ki kell húzni 
a hálózati csatlakozó dugót a csatlakozó aljzatból)! 
Az úszószelepet (40, S ábra) mindig tisztán és 
működőképesen kell tartani. Ez szakítja meg automatikusan a 
szívást, ha megtelt a tartály.

   Olyan tartályokból való szíváskor, amelyek folyadékszintje 
magasabban áll, mint a szívótartály felső pereme, és amelyek 
töltésmennyisége nagyobb, mint a szívótartály befogadó 
képessége, zárt úszószelep esetén is tovább folyhat a 
folyadék.

Ilyen eseteken csak részmennyiségeket szívjon fel, és közben ürítse ki 
a szívótartályt.
Először emelje ki a szívócsövet és -tömlőt a folyadékból, majd 
kapcsolja ki a készüléket, hogy megakadályozza a folyadék 
utánfolyását.

 A Nyissa ki a zárókapcsot, és vegye le a motorfejet.

   Vegye ki a szűrőket a készülékből, mert máskülönben 
megsérülnek (C és D ábra).

   Amennyiben fel van szerelve, vegye ki a tisztítószertartályt is 
(K ábra).

 H Helyezze vissza a motorfejet, és zárja le a zárókapcsot.
  Dugja be a hálózati csatlakozót.

 J  Csatlakoztassa a szívótömlőt. A levételhez forgassa el és húzza 
ki a szíváscsatlakozást.

 P Zárja le a markolaton a szívóerőszabályzót (11).

 N  Kapcsolja be a BE/KI-kapcsolóval (6) a készüléket. A 
szivattyúkapcsolónak (7) nem szabad világítania.

   A nedves porszívózás befejezése után tisztítsa és szárítsa meg 
a készüléket és a használt alkatrészeket.

Tisztítószer-fecskendezés
(takarítógép funkció)

  Csak nedves tisztításra alkalmas szőnyegeket tisztítson.
   Ne tisztítson nedvesen érzékeny, kézi szövésű vagy oldódó 

színezésű szőnyeget. 
Ha a szőnyeget korábban samponnal kezelték, a THOMAS BOXER 
első használatakor a szokásosnál erősebb hab képződhet.

  Ekkor kapcsolja le a készüléket, és ürítse ki a szívótartályt.
   A további habképződés elkerülése érdekében öntsön 1⁄2 csésze 

ecetet a szívótartályba.
   A THOMAS tisztítósűrítménnyel végzett egyszeri alaptisztítás 

után kizárt a habképződés, mert ez a tisztító speciális 
habgátlót tartalmaz.

   Ügyeljen arra, hogy a fecskendező funkció 
bekapcsolása esetén mindig folyadék található 
a frissvíztartályban a szivattyú sérülésének 
elkerülése érdekében.

Szőnyegtisztítás

 A Nyissa ki a zárókapcsot, és vegye le a motorfejet.

 K  Vegye le a tisztítószertartály fedelét, és öntsön THOMAS ProTex 
tisztítószert a tartályba.

  Az adagolást lásd az üveg címkéjén.
  Langyos vizet (max. 30 °C) használjon.
   Tegye vissza a fedelet, és helyezze a megtöltött 

tisztítószertartályt a készülékbe.

 G Vegye ki a tisztítószer szívótömlőjét a motorfej tartójából.

 L  Helyezze fel úgy a motorfejet, hogy a szívótömlő (36) leérjen a 
tisztítószertartály aljára és ne törjön meg.

 J  Csatlakoztassa a szívótömlőt. A levételhez forgassa el és húzza 
ki a szíváscsatlakozást.

  M  Egyenlő távolságokra rögzítse a tartóklipszeket (15) a 
szívótömlőn (13). Ez után pattintsa be a szórótömlőt 
(18) a tartóklipszek erre a célra kialakított nyílásaiba. 
Rögzítse a szórókart a markolaton (16). Ehhez csúsztassa 
a műanyagbordát a szórókaron a markolaton lévő résbe. 
Bizonyosodjon meg a szórókar korrekt elhelyezkedéséről  
(lásd a jelölést).
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 N  Kattintsa be a szórótömlő (18) a gyorskapcsolóba (5) a 
motorfejen.

 O  Helyezze rá a szőnyeghez és padlóhoz használt tisztítószer-
fecskendező fejet (17) a szívócsőre.

 P  Csatlakoztassa a padlótisztító fej szóróvezetékét (12) a 
gyorscsatlakozón keresztül a markolatra. Ehhez fogja meg a 
szabad végén a padlótisztító fej szóróvezetékét. Helyezze a 
szórókar zárószelepére. Zárja le jobbra forgatva a bajonett-zárat. 
Rögzítse a szóróvezeték két tartókapcsát a teleszkópos csövön. 
Kattintsa be a szóróvezetéket a tartókapcsokba.

  Dugja be a hálózati csatlakozót.

 N  Kapcsolja be a BE/KI-kapcsolót (6) és a világító 
szivattyúkapcsolót (7).

 P  Nyomja meg a kart a zárószelepen (16). Sor kerül a tisztítószer 
kifecskendezésére.

   Mielőtt újratölti a tisztÍtószertartályt, mindig ürítse 
ki a szennyvizet a szívótartályból.

Padlótisztítás

 Q Szerelje fel a padlóadaptert.

  Az eljárásmódhoz lásd a „Szőnyegtisztítás” c. részt.

   Padlótisztításhoz a THOMAS ProFloor tisztítósűrítményt 
javasoljuk.

Kárpittisztítás
Kárpitbútorok vagy autóülések tisztításához használja a kárpit 
tisztítószer-fecskendező fejet (23).

   Ügyeljen arra, hogy ne vigyen fel túl sok folyadékot, mivel 
bútortól függően hosszabb száradási időre is szükség lehet.

 R  Szerelje fel a kárpit tisztítószer-fecskendező fejet. Forgatással 
rögzítse a tisztítószertömlőt. Illessze rá a fejet a markolatra.

A tisztítószer-fecskendező rendszer tisztítása és ápolása

 K  A szivattyú és a szelepek ápolásához töltse meg 
tiszta vízzel és helyezze be a tisztítószertartályt.

   Dugja be a hálózati csatlakozót, és kapcsolja be a 
BE/KI kapcsolót (6) és a szivattyúkapcsolót (7).

 P  A fecskendező rendszert pl. egy mosdókagyló felett 
helyezze üzembe (a zárószelep (16) karjának 
megnyomásával).

 N  A tisztítószertömlő kioldása előtt működtesse a zárószelep karját 
(16, jP ábra) a rendszer maradék nyomásának megszüntetéséhez. 
Ezután nyomja meg a gyorskapcsoló (5) gombját.

Húzza ki a hálózati csatlakozót!

Ezt követően tisztítsa és szárítsa meg a készüléket és a használt 
alkatrészeket.

Ne merítse vízbe a motorfejet!
A motorházat nedves kendővel törölje le, majd szárítsa meg.

Fontos tanácsok

   Nedves porszívózásnál mindig sávról sávra húzza maga felé a 
szőnyeg-szórófejet.

   Az újraszennyeződés elkerülésére csak akkor szabad rálépni a 
megtisztított szőnyegre, ha már megszáradt.

   A megtisztított felület gyorsabb száradásához ajánlatos – a 
szelepkar megnyomása nélkül – újabb szívással eltávolítani a 
megmaradt nedvességet.

   Parketta tisztításánál járjon el a parketta gyártójának 
utasításai szerint.
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Segítség hibák esetén

Ha a készüléke esetleg nem működik kielégítően, nem kell azonnal az 
ügyfélszolgálathoz fordulnia. Ellenőrizze, hogy a hiba visszavezethető-e 
a következő okokra:

Ha a szívásnál por lép ki:
•  Helyesen van-e rögzítve, és nincs-e meghibásodva a szűrőrendszer?
•  Eredeti THOMAS szűrő került használatra?

Ha a szíváserősség fokozatosan csökken:
•  Eltömődtek a szűrő pórusai? 
•  Megtelt a papírszűrőzsák?
•   Eltömődött a fúvófej, a hosszabbító cső vagy a szívótömlő? 

(Bekapcsolt készüléknél húzza szét a szívótömlőt, ami fellazítja az 
eltömődést.)

Ha szívásnál víz lép ki a készülék kifújó nyílásain:
•  Beakadt és ezért nem reagál az úszószelep (S ábra) a folyadékok 

felszívásánál?
•  Eredeti THOMAS tisztítósűrítményt használt a takarítógép 

funkcióhoz?
Ha a szívóerő hirtelen csökken:
•  Az úszószelep megállította a szívást? Ez a készülék rendkívül 

ferde állásánál vagy feldőlésénél történhet meg. Kapcsolja ki a 
porszívót – az úszószelep leesik – a készülék ismét üzemképes.

Ha nem működik a motor:
• Meghibásodott a kábel, a dugó vagy a csatlakozó aljzat?
• Ellenőrzés előtt húzza ki a csatlakozó dugót.
• Soha ne nyissa ki a motort!

Ha nem lép ki tisztítófolyadék:
• Világít a kapcsoló (7) bekapcsolt szivattyú esetén?
• Tisztítsa meg a szívószűrő szitáját a szívótömlőn (36).
• Előírásszerűen helyezkedik el a szívótömlő a tisztítószertartályban?
•  Eltömődött a szórófej? Ha a szórófej eltömődött, tegye vízbe egy 

időre. Ezután erőteljesen fújjon bele.

Vevőszolgálat

Kérdezze meg szaküzletét az Ön esetében illetékes THOMAS 
vevőszolgálatról.
Egyúttal adja meg neki THOMAS BOXER porszívója típustáblájának adatait.
A biztonság érdekében a javításokat, különösen a készülék áramvezető 
részein, csak elektromos szakemberek végezhetik.
Hiba esetén forduljon szaküzletéhez vagy közvetlenül a Thomas 
vevőszolgálathoz.

Minőségtanúsítás

BOXER

Típusmegjelölés: 788/L
Tápfeszültség: 220-240 V, 50/60 Hz
Teljesítményfelvétel: lásd a típustáblát
Áramvezeték hossza: kb. 10 m
A készülék mérete  
(H/Sz/M):

386 x 386 x 485 mm

A készülék súlya üresen: kb. 7,4 kg
Frissvíz-tartály űrtartalma: 3,5 l
Mért zajteljesíményszint LWA  88 dB

Fenti adatokért a gyártó felelősséget vállal, műszaki változtatás joga 
fenntartva.
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Înainte de prima punere
în funcţiune

Vă rugăm să citiţi cu atenţie și în întregime toate 
informaţiile prezentate în cele ce urmează. Acestea 
oferă indicaţii importante privind siguranţa, 
utilizarea și întreţinerea echipamentului. Păstraţi 
cu grijă instrucţiunile de utilizare și transmiteţi-le 
proprietarului ulterior.

Identificarea pieselor

  1  = Recipient
  2 = Cap motor
  3 = Zăvor de astupare
  4 = Role de direcţie
  5 = Cuplaj rapid
  6 = Comutator PORNIT/OPRIT 
  7 = Comutator cu pompă PORNIT/OPRIT (iluminat)
  8 = Ștuţ de aspirare
  9 = Mâner de transport
10 = Conductor de legătură la reţea
11 = Regulator putere de aspirare
12 = Ţeavă de pulverizare, transparentă
13 = Furtun de aspirare
14 = Ţeavă telescopică
15 = Cleme furtun
16 =  Supapă de blocare/Manetă de pulverizare
17 =  Duză de extracţie prin pulverizare  

(pentru mochete și dușumele cu adaptor pentru dușumele)
18 = Furtun de pulverizare
19 = Duză pentru tapiţerie
20 = Duză multifuncţională 
21 =  Duză interschimbabilă pentru păr de animale pentru mochete și dușumele
22 = Duză pentru spaţii înguste
23 = Duză de extragere prin pulverizare tapiţerie
24 = Rezervor de detergent
25 = Concentrat de curăţare (ProTex)
26 = Duză cu perie
30 = Filtru cu cartuș
33 = Sac filtrant din hârtie
36 = Furtun de aspirare pentru detergent
37 = Suport pentru tubul de aspirare
38 = Suport pentru tubul de aspiraţie (poziţie de repaus)
39 = Cleme de prindere pentru ţeava telescopică
40 = Plutitor
41 = Bumper

Instrucţiuni de siguranţă

• THOMAS BOXER servește exclusiv la utilizarea în activitatea casnică.
• În niciun caz nu puneţi în funcţiune aparatul, dacă:
 – cablul de conectare la reţea este deteriorat,
 – prezintă daune vizibile,
 – există posibilitatea ca acesta să fi căzut.
•  Tensiunea indicată pe eticheta cu date tehnice trebuie să 

corespundă tensiunii de alimentare. Eticheta cu date tehnice se 
află pe partea posterioară a capului motorului de la aparat.

•  Conectaţi echipamentul numai la o priză protejată de un automat 
de siguranţe de 16A.

•  Duzele și tuburile nu trebuie să fie aproape de cap când aparatul 
este conectat, în caz contrar există riscul de vătămare, în special 
la nivelul ochilor și urechilor.

•   Aparatul nu este potrivit pentru aspirarea substanţelor dăunătoare 
pentru sănătate, caustice și cu conţinut de solvenţi.

•   Depozitaţi echipamentul și accesoriile acestuia în spaţii uscate, 
curate și cu sistem de închidere.

•   Aparatul nu trebuie operat în încăperi în care sunt depozitate 
substanţe inflamabile sau în care s-au format gaze.

•   Substanţe precum benzina, diluantul de vopsea și păcură pot forma 
vapori sau amestecuri explozive prin turbionarea cu aerul de aspirare.

•  Nu aspiraţi niciodată cenușă fierbinte sau obiecte arzătoare.
•  Înainte de fiecare utilizare, asiguraţi-vă că aţi introdus corect 

filtrele respective necesare.
•  Nu aspiraţi praful de toner! Tonerul, utilizat de exemplu în 

imprimante sau copiatoare, poate prezenta conductibilitate din 
punct de vedere electric! În plus, tonerul din sistemul de filtrare 
al aspiratorului de praf poate să nu fie complet filtrat și astfel să 
poată reveni în aerul din incintă prin suflanta de aspirare.

•   Precauţia extremă este necesară la curăţarea treptelor. Asiguraţi 
o stabilitate suficientă a aparatului. Furtunul nu trebuie să se 
întindă mai mult de lungimea iniţială. Ţineţi ferm în permanenţă 
aparatul în mână.

•  Nu lăsaţi în nicio situaţie aparatul nesupravegheat în timp ce 
acesta este pornit.

Acest echipament poate fi utilizat de copii 
cu vârsta de minim 8 ani și de persoane cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau lipsite de experienţă și /sau cunoștinţe dacă 
acestea sunt supravegheate sau au fost instruite 
cu privire la utilizarea în siguranţă a aparatului 
și au înţeles pericolele rezultate din aceasta. 
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 

RO
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Lucrările de curăţare și întreţinere destinate 
utilizatorului nu trebuie efectuate de copii 
nesupravegheaţi.
• Scoateţi fișa de reţea:
 → în caz de defecţiune pe parcursul funcţionării,
 → înainte de fiecare curăţare și îngrijire,
 → după utilizare,
 → la fiecare schimbare a filtrului.
•  Nu scoateţi niciodată ștecărul din priză trăgând de cablu, ci numai 

de ștecăr.
•  Cablul de racord nu trebuie să fie expus la căldură sau la lichide 

chimice și nu trebuie să fie tras peste muchii sau suprafeţe 
ascuţite.

•  Nu remediaţi niciodată pe cont propriu daunele la aparat, la 
accesorii sau la cablul de conectare la reţea (cablu special 
necesar), ci solicitaţi reparaţia unui centru de serviciu pentru 
clienţi autorizat, deoarece modificările la nivelul aparatului pot 
periclita sănătatea. Asiguraţi-vă că sunt utilizate exclusiv piese de 
schimb și accesorii originale.

•  Nu expuneţi aparatul la intemperiile atmosferice, umiditate sau 
căldură.

•  Nu îndreptaţi niciodată jetul de curăţare către oameni sau 
animale, prize sau echipamente electrice.

•  Substanţele chimice, cum ar fi concentratele de detergent, nu 
aparţin copiilor.

•  Numai la utilizarea agenţilor de curăţare originali THOMAS , pot fi 
garantate funcţiile aparatului și efectul de curăţare.

•  Persoanele cu piele sensibilă trebuie să evite contactul direct cu 
soluţia de curăţare.

•  Dacă concentratul de curăţare ajunge la membranele mucoase 
(ochi, gură etc.), clătiţi imediat cu apă.

Protecţia mediului înconjurător

Nu aruncaţi materialul de ambalare și aparatele ieșite din uz!

Ambalajul aparatului:
•  Cutia de ambalare poate fi transportată în colecţia de hârtie 

veche.
•  Revalorificaţi sacul de plastic din polietilenă (PE) la centrele de 

colectare.

Valorificarea aparatului după încheierea duratei de 
funcţionare:
•  Eliminaţi aparatul ca deșeu conform prevederilor legale.

Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că 
acest produs nu poate fi tratat ca un deșeu casnic normal, 
ci trebuie predat la un punct de colectare pentru reciclarea 

ap aratelor electrice și electronice. Prin contribuţia dumneavoastră la 
eliminarea corectă ca deșeu a acestui produs, protejaţi mediul înconjurător 
și sănătatea persoanelor. Mediul înconjurător și sănătatea sunt periclitate 
prin eliminarea incorectă ca deșeu.
Pentru informaţii suplimentare cu privire la reciclarea acestui produs, 
vă puteţi adresa primăriei locaţiei dumneavoastră, unei întreprinderi de 
salubrizare sau unui magazin de la care aţi achiziţionat acest produs.

Montajul rolelor de ghidare

 A Deschideţi zăvorul de astupare și detașaţi capul motorului.

 B Apăsaţi ferm rolele de ghidare și bolţul în baza recipientului

Aspirare uscată

   După aspirarea precedentă umedă, aparatul trebuie să fie 
complet uscat; dacă este necesar, uscaţi și furtunul sau tuburile.

   Nu aspiraţi uscat niciodată fără sau cu filtre 
deteriorate.

 K Extrageţi rezervorul de detergent.

 C  Utilizaţi filtrul cu cartuș (30) suplimentar de la sacul de filtru 
din hârtie (33). Astfel, obţineţi cea mai bună capacitate de 
reţinere a prafului. 
Așezaţi filtrul cu cartuș (30) pe partea inferioară a capului 
motorului (2) și blocaţi-l cu clemele rotative.  
În cazul unei murdăriri puternice sau a unei scăderi a puterii de 
aspirare, filtrul cu cartuș (30) poate fi bătut cu grijă sau curăţat 
cu o mătură moale manuală! Aveţi grijă neapărat ca lamelele 
de filtrare să nu fie deteriorate.

 D  Apăsaţi ferm sacul filtrant (33) pe ștuţul de aspirare vi atașaţi-l 
pe peretele recipientului.

 G  Împingeţi furtunul de aspirare pentru detergent la partea 
inferioară a capului motorului.

 H Așezaţi capul motorului și închideţi zăvorul de astupare (3).

 J  Racordaţi furtunul de aspirare. Pentru detașare, rotiţi racordul de 
aspirare în lateral și extrageţi-l.

Montaţi accesoriul dorit.
Introduceţi ștecherul în priză.
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 N  Porniţi aparatul cu comutatorul PORNIT/OPRIT (6). Recipientul 
cu pompă (7) nu trebuie să se aprindă.

   Forţa de aspirare se modifică cu regulatorul puterii de 
aspirare (11 fig. P).

  –  Clapeta pentru aer secundar închisă =  
forţă maximă de aspirare

  –  Clapeta pentru aer secundar deschisă =  
forţă redusă de aspirare

Aspirare umedă

   Înainte de aspirarea umedă, extrageţi întotdeauna unitatea 
de filtrare (fig. C, D), deoarece, în caz contrar, aceasta nu 
mai poate fi folosită (înaintea detașării capului motorului (2) 
scoateţi neapărat fișa de reţea din priză)! 
Păstraţi supapa cu plutitor (40 fig. S) în permanenţă curată 
și accesibilă. Acesta întrerupe automat procesul de aspirare 
dacă recipientul de aspirare este plin.

   La aspirarea din recipiente ale căror nivel de lichid este mai 
mare decât marginea superioară a recipientului de aspirare 
și ale căror capacitate este mai mare decât capacitatea 
recipientului de aspirare, lichidul poate continua să curgă 
când supapa cu plutitor este închisă.

În astfel de cazuri, aspiraţi doar cantităţi parţiale și goliţi recipientul 
de aspirare.
Mai întâi, ridicaţi tubul și furtunul de aspirare din lichid, apoi opriţi 
aparatul pentru a împiedica scurgerea lichidului.

 A Deschideţi zăvorul de astupare și detașaţi capul motorului.

   Scoateţi filtrul din aparatul, în caz contrar, acesta se poate 
deteriora (fig. C și D).

   În cazul în care rezervorul de detergent este montat, 
demontaţi-l (fig. K ).

 H Așezaţi capul motorului și închideţi zăvorul de astupare.
  Introduceţi ștecherul în priză.

 J  Racordaţi furtunul de aspirare. Pentru detașare, rotiţi racordul de 
aspirare în lateral și extrageţi-l.

 P Închideţi regulatorul puterii de aspirare (11) de la mâner.

 N  Porniţi aparatul cu comutatorul PORNIT/OPRIT (6). Recipientul 
cu pompă (7) nu trebuie să se aprindă.

   După finalizarea procesului de aspirare umedă, curăţaţi și 
uscaţi aparatul și accesoriile utilizate.

Extragere prin pulverizare
(aspirare cu spălare)

  Curăţaţi mochetele adecvate pentru curăţarea umedă.
  Mochetele delicate sau culori false nu trebuie curăţate umed.
   În cazul în care covorul a fost tratat anterior cu șampon, 

la prima folosire a aparatului THOMAS BOXER este posibilă 
formarea unei cantităţi ridicate de spumă.

  Deconectaţi apoi aparatul și goliţi recipientul de aspirare.
   Pentru a evita formarea ulterioară de spumă, turnaţi 1⁄2 ceașcă 

de oţet în recipientul de aspirare.
   Este exclusă formarea de spumă în exces după o singură 

curăţare completă cu o soluţie concentrată de curăţare THOMAS, 
deoarece acesta conţine un inhibitor special pentru spumă.

   Când funcţia de pulverizare este pornită, asiguraţi-
vă că există întotdeauna lichid în rezervorul de apă 
proaspătă, pentru a evita deteriorarea pompei.

Curăţarea mochetelor

 A Deschideţi zăvorul de astupare și detașaţi capul motorului.

 K  Detașaţi capacul rezervorul de detergent și umpleţi rezervorul cu 
THOMAS ProTex.

  Dozare, a se vedea eticheta flaconului.
  Utilizaţi apă călduţă (max. 30 °C).
   Așezaţi din nou capacul și introduceţi rezervorul de detergent 

umplut în aparat.

 G  Scoateţi furtunul de aspirare pentru detergent din suportul 
capului motorului.

 L  Așezaţi capul motorului, astfel încât furtunul de aspirare (36) 
să intre până la baza rezervorului de detergent fără a se 
frânge.

 J  Racordaţi furtunul de aspirare. Pentru detașare, rotiţi racordul de 
aspirare în lateral și extrageţi-l.
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  M  Fixaţi clemele de prindere (15) în distanţe egale la furtunul 
de aspirare (13). Înclichetaţi apoi furtunul de pulverizare (18) 
în degajările prevăzute în acest sens ale clemelor de prindere. 
Fixaţi maneta de pulverizare (16) de pe mâner. În acest scop, 
împingeţi nervura de plastic de pe maneta de pulverizare în 
locașul de pe mâner. Asiguraţi-vă că maneta de pulverizare este 
blocată corect (a se vedea marcarea).

 N  Fixaţi furtunul de pulverizare (18) în cuplajul rapid (5) al 
capului motorului.

 O  Atașaţi duza de extracţie prin pulverizare pentru mochetă (17) 
și dușumele la tubul de aspirare.

 P  Conectaţi ţeava de pulverizare (12) a duzei de aspiraţie cu 
spălare a pardoselilor prin intermediul cuplului rapid la nivelul 
mânerului. Pentru a proceda în acest mod, fixaţi capătul liber 
al liniei de pulverizare a duzelor de aspirare cu spălare a 
pardoselilor. Amplasaţi o pe supapa de închidere a manetei de 
pulverizare. Blocaţi-o prin intermediul sistemului de închidere 
cu baionetă, prin rotirea la dreapta. Atașaţi cele două cleme de 
prindere (39) pentru ţeava de pulverizare în ţeava telescopică. 
Fixaţi ţeava de pulverizare în clemele de prindere.

  Introduceţi ștecherul în priză.

 N  Conectaţi comutatorul PORNIT/OPRIT (6) și comutatorul cu 
pompă iluminat (7).

 P  Apăsaţi pârghia de pe supapa de blocare (16). Detergentul este 
pulverizat. 

   Înainte de umplerea rezervorului de detergent, 
goliţi întotdeauna apa murdară din recipientul de 
aspirare.

Curăţarea dușumelelor

 Q Montaţi adaptorul pentru dușumele.

   Pentru modul de lucru, a se vedea „Curăţarea 
covoarelor”

   Pentru curăţarea dușumelelor, recomandăm concentratul de 
curăţare THOMAS ProFloor.

Curăţarea tapiţeriei
Pentru curăţarea mobilei tapiţate sau scaunelor mașinii, utilizaţi duza 
de extracţie prin pulverizare tapiţerie (23).

   Aveţi grijă să nu aplicaţi prea mult lichid, deoarece, în funcţie 
de structura interioară, este necesară luarea în considerare a 
unui timp de uscare mai lung.

 R  Montaţi duza de extracţie prin pulverizare tapiţerie. Fixaţi 
furtunul de detergent prin rotire. Introduceţi duza pe mâner.

Curăţarea și îngrijirea sistemului de extracţie prin 
pulverizare

 K  Pentru îngrijirea pompei și supapei, umpleţi rezervorul 
de detergent cu apă limpede și introduceţi-l.

   Introduceţi ștecherul în priză, conectaţi comutatorul de 
pornire/ oprire (6), precum și comutatorul cu pompe (7).

 P  Sistemul de pulverizare, de ex. punerea în funcţiune 
deasupra chiuvetei (acţionaţi pârghia de pe supapa 
de blocare (16)).

 N  Înainte de a elibera furtunul de detergent, acţionaţi pârghia de pe 
supapa de blocare (16, imaginea jP) pentru a elibera presiunea 
reziduală din sistem, apoi apăsaţi tasta de pe cuplajul rapid (5).

Scoateţi fișa de alimentare din priză!

Ulterior, curăţaţi și uscaţi aparatul și accesoriile utilizate.

Nu introduceţi niciodată în apă capul motorului!
Ștergeţi carcasa motorului cu o cârpă umedă și uscaţi-o.

Sfaturi importante

   La curăţarea umedă, trageţi întotdeauna duza de pulverizare 
mochetă spre dumneavoastră.

   Pentru a preveni o altă murdărire, mochetele curăţate trebuie 
introduse numai când sunt uscate.

   Pentru a obţine o uscare mai rapidă a suprafeţelor curăţate, 
este util să eliminaţi umezeala reziduală prin reaspirare - fără 
a apăsa pârghia supapei.

   Pentru curăţarea suprafeţelor acoperite cu parchet, procedaţi 
conform instrucţiunilor producătorului de parchet.
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Asistenţă în caz de eventuale defecţiuni

În cazul în care, contract așteptărilor, aparatul nu funcţionează satisfăcător, 
nu este nevoie să luaţi legătura cu serviciul de asistenţă pentru clienţi. 
Rugăm verificaţi mai întâi dacă defecţiunea are o cauză minoră:

Dacă iese praf în timpul aspirării:
• Sistemul de filtrare este fixat corect și nu prezintă defecte?
• S-a utilizat un filtru original THOMAS?

Dacă forţa de aspirare scade treptat:
• Sunt porii filtrului blocaţi de praf fin? 
• Sacul filtrului din hârtie este plin?
•  Duzele, tubul prelungitor sau furtunul de aspirare sunt înfundate 

cu particule grosiere de murdărie? (Despărţiţi prin tragere 
furtunul de aspirare cu aparatul pornit - alungirea destinde partea 
înfundată).

Dacă iese apă din deschizătura de suflare a aparatului 
la aspirare:
•  Este plutitorul (imaginea S) blocat la aspirarea lichidului și este 

fără reacţie?
•  S-a utilizat un concentrat de curăţare original THOMAS la aspirarea 

cu spălare?

Dacă forţa de aspirare scade brusc:
•  Supapa cu plutitor a oprit aerul de aspirare? Se întâmplă în cazul 

poziţiei oblice sau răsturnării extreme a aparatului. Schimbaţi 
aspiratorul - plutitorul cade - aparatul este din nou pregătit de 
funcţionare.

Dacă motorul nu funcţionează:
• Cablurile , ștecărul și priza sunt intacte?
• Înainte de verificare, scoateţi fișa.
• Nu deschideţi niciodată singur motorul!

Dacă nu iese lichidul de curăţare:
• Este pompa conectată (comutatorul (7)) trebuie să se aprindă?
• Curăţaţi sita filtrului de aspirare de la furtunul de aspirare (36).
•  Furtunul de aspirare este suspendat corespunzător în rezervorul de 

detergent?
•  Duza de pulverizare este înfundată? Dacă duza de pulverizare este 

înfundată, puneţi duza în apă pentru un timp. Apoi suflaţi energic.

Serviciul de relaţii cu clienţii

Adresaţi-vă departamentului de relaţii cu clienţii al firmei THOMAS 
responsabil pentru dumneavoastră.
În același timp, vă rugăm să îi oferiţi detaliile de pe plăcuţa de 
fabricaţie a aparatului dumneavoastră  THOMAS BOXER.
Pentru a menţine siguranţa echipamentului, trebuie să dispuneţi 
efectuarea reparaţiilor, în special la componentele alimentate cu 
energie electrică, numai de către electricieni calificaţi.
În caz de defecţiune, trebuie să contactaţi distribuitorul dumneavoastră 
de specialitate sau direct departamentul de relaţii cu clienţii al fabricii.

Date tehnice

BOXER

Denumirea tipului: 788/L
Alimentarea cu energie electrică: 220-240 V, 50/60 Hz
Putere absorbită: a se vedea eticheta cu date tehnice
Lungimea cablului de alimentare 
cu energie electrică:

aprox. 10 m

Dimensiunile echipamentului 
(L×l×î):

386 x 386 x 485 mm

Masa proprie a echipamentului: aprox. 7,4 kg
Volumul rezervorului pentru 
apa proaspătă:

3,5 litri
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Przed pierwszym uruchomieniem

Prosimy o dokładne zapoznanie się z niżej opisanymi 
informacjami. Zawierają one ważne wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa, obsługi i konserwacji 
urządzenia. Prosimy o zachowanie poniższej 
instrukcji obsługi i przekazanie jej następnemu 
użytkownikowi.

Oznaczenie części

  1 = Zbiornik na zanieczyszczenia
  2 = Głowica silnika
  3 = Zatrzask zamykający
  4 = Kółka
  5 = Szybkozłączka
  6 = Włącznik/wyłącznik
  7 = Włącznik pompy wł./wył. 
  8 = Króciec ssący
  9 = Uchwyt
10 = Przewód przyłączeniowy
11 = Regulacja siły ssania
12 = Przewód natryskowy, przezroczysty
13 = Wąż ssący
14 = Rura teleskopowa
15 = Zatrzaski do mocowania wężyka do węża ssącego
16 = Zawór zamykający/Dźwignia natryskowa
17 = Ssawka do zbierania wody do podłogi
18 = Wężyk natryskowy
19 = Ssawka do sierści zwierząt do tapicerki
20 = Szczotka uniwersalna do odkurzania na mokro i sucho
21 =  Przełączalna szczotka do sierści zwierząt do dywanów i podłóg
22 = Ssawka szczelinowa
23 = Ssawka do prania tapicerki
24 = Zbiornik środka czyszczącego
25 = Koncentrat czyszczący THOMAS ProTex
26 = Szczotka do mebli
30 = Filtr walcowy
33 = Worek filtra papierowego
36 = Wąż zasysający do środka czyszczącego
37 = Zamocowanie rury ssącej
38 = Zawieszenie rury ssącej
39 = Zatrzaski mocujące na rurę teleskopową
40 = Pływak
41 = Zderzak

Wskazówki bezpieczeństwa

•  THOMAS BOXER przeznaczony jest do korzystania w gospodarstwie 
domowym wyłącznie przez dorosłych.

• Nie należy uruchamiać urządzenia jeżeli:
 – kabel zasilający jest uszkodzony
 – są widoczne uszkodzenia
 – urządzenia spadło
•  Napięcie podane na tabliczce znamionowej musi być zgodne 

z napięciem zasilania. Tabliczka znamionowa znajduje się z tyłu 
głowicy silnika urządzenia.

•  Urządzenie należy podłączyć do gniazda wtykowego, które jest 
chronione bezpiecznikiem automatycznym 16 A.

•  Dysz i rur przy włączonym urządzeniu nie należy przybliżać do 
głowy ponieważ zagraża to oczom i uszom.

•  Urządzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia środków 
zagrażających zdrowiu oraz zawierających rozpuszczalniki lub aceton.

•  Urządzenie wraz z osprzętem należy przechowywać w suchym, 
czystym i zamkniętym pomieszczeniu.

•  Urządzenie nie może być stosowane w pomieszczeniach gdzie 
składowane są materiały lub gazy łatwopalne.

•  Środki jak benzyna, rozpuszczalnik farb, olej grzewczy przy 
zmieszaniu się z powietrzem ssącym mogą wytworzyć opary 
wybuchowe.

• Nie odkurzać gorącego popiołu lub materiałów żarzących się.
•  Sprawdzić przed każdorazowym użyciem czy jest zastosowany 

odpowiedni filtr.
•  Nie odkurzać wywoływaczy kserograficznych. Taki wywoływacz, który 

jest stosowany w drukarkach lub kopiarkach może przewodzić prąd! 
Oprócz tego wywoływacz może ewentualnie nie zostać całkowicie 
przechwycony przez filtr i następnie ponownie dostać się poprzez 
dmuchawę odkurzacza z powrotem do atmosfery.

•  Szczególną ostrożność należy zachować przy czyszczeniu schodów. 
Odkurzacz musi stać w bezpiecznym miejscu. Wąż nie może być 
rozciągnięty na odległość większą od jego długości. Odkurzacz 
należy bez przerwy przetrzymywać jedną ręką.

•  Włączonego odkurzacza nie wolno pozostawiać bez nadzoru oraz 
należy przestrzegać aby nie bawiły się nim dzieci.

Urządzenie to może być używane przez dzieci 
od 8 roku życia jak również przez osoby 
niepełnosprawne psychicznie jak i przez osoby 
z niewielkim doświadczeniem i/lub wiedzą, 
jeżeli są one odpowiednio przeszkolone i są 
świadome ewentualnych zagrożeń wypływających 
z tej pracy. Dzieciom nie wolno bawić się tym 

PL
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urządzeniem. Czyszczenie i prace serwisowe 
nie mogą być dokonywane przez dzieci 
pozostające bez nadzoru.
• Należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka:
 → przy awarii w trakcie eksploatacji
 → przy każdorazowym czyszczeniu i konserwacji
 → po użyciu
 → przy każdorazowej wymianie filtra.
•  Nie wyciągać wtyczki poprzez ciągnięcie za kabel, lecz przez 

wtyczkę.
•  Należy zwrócić uwagę aby kabel zasilający nie został poddany 

wysokim temperaturom i i działaniu środków chemicznych, jak 
również aby nie był przeciągany przez ostre krawędzie.

•  Awarie urządzenia, osprzętu lub kabla zasilającego (konieczny 
jest kabel specjalny) nie należy nigdy naprawiać samemu lecz 
zlecić autoryzowanemu serwisowi. Wszelkie naprawy dokonywane 
we własnym zakresie mogą zagrażać zdrowiu i życiu. Należy 
przestrzegać aby zawsze były używane oryginalne części zamienne 
i osprzęt.

•  Urządzenia nie poddawać wpływowi czynników atmosferycznych, 
wilgoci i nie stawiać w pobliżu źródeł ciepła.

•  Nie wolno kierować strumienia natrysku piorącego na inne osoby 
lub zwierzęta, gniazda prądowe albo urządzenia elektryczne.

•  Środki chemiczne, w tym środki czyszczące, należy chronić przed 
dziećmi.

•  Uwaga! Jedynie przy zastosowaniu oryginalnego środka 
czyszczącego firmy THOMAS gwarantuje się właściwą pracę 
urządzenia i efekt czyszczenia.

•  Osoby o wrażliwej skórze powinny unikać bezpośredniego kontaktu 
ze środkami czyszczącymi.

•  W przypadku kontaktu środka czyszczącego z błonami śluzowymi 
(oczy, usta itd.) należy natychmiast przemyć te miejsca dużą 
ilością wody.

W trosce o ochronę środowiska naturalnego

Nie wyrzucaj elementów opakowania i zużytych urządzeń!

Elementy opakowania:
•  Opakowania kartonowe nadają się do przetworzenia i ponownego 

wykorzystania. Należy je oddać do odpowiedniego punktu zbiórki 
surowców wtórnych.

•  Elementy plastikowe posiadają oznaczania wskazujące na rodzaj 
surowca i możliwość recyclingu.

Składowanie urządzeń po ich wykorzystaniu:
•  Urządzenia elektryczne należy składować wg lokalnych zaleceń ale 

zanim oddasz urządzenie odetnij od niego wtyczkę.
Oznaczenie na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, 
że nie może być ono traktowane jak inne śmieci. Zużyte 
urządzenie należy oddać do wyznaczonego punktu 
zbiórki surowców wtórnych zajmującego się recyclingiem 

urządzeń elektrycznych.
Stosując się do zasad recyclingu urządzeń elektrycznych pomożesz 
uniknąć potencjalnych negatywnych skutków dla środowiska i zdrowia 
ludzkiego jakie mogą być związane z niewłaściwym sposobem utylizacji 
tego urządzenia.
Aby uzyskać więcej informacji na temat recyclingu tego urządzenia 
skontaktuj się lokalnym wydziałem ochrony środowiska, punktem 
recyclingu urządzeń elektrycznych lub ze sklepem gdzie nabyłeś ten 
produkt.

Montaż kółek

Zobacz rysunek na stronie 4.

 A Otworzyć zamknięcie zatrzaskowe i zdjąć głowicę silnika.

 B  Rolki i trzpienie dokładnie wcisnąć w podstawę pojemnika.

Odkurzanie suche

   Jeżeli wcześniej przeprowadzono odkurzanie na mokro, 
urządzenie musi być całkowicie suche. W razie potrzeby 
do wyschnięcia pozostawić należy również wąż i rury.

   Nigdy nie odkurzać na sucho bez filtrów lub 
z uszkodzonymi filtrami.

 K Wyjąć zbiornik środka czyszczącego.

 C  Oprócz papierowego worka filtrującego zastosować dodatkowo filtr 
walcowy (30). Umożliwi to optymalne zatrzymywanie kurzu. 
Umieścić filtr (30) na dole głowicy silnika (2) i zablokować 
zatrzaskami.  
W przypadku silnego zabrudzenia lub spadającej mocy ssania 
filtr walcowy (30) można ostrożnie wytrzepać lub oczyścić 
miękką zmiotką! Należy koniecznie uważać, aby nie uszkodzić 
lamelek filtra.

 D  Worek filtracyjny (33) wcisnąć na nasadkę ssącą i umocować na 
ściance wewnątrz.
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 G  Zamocować wężyk doprowadzający wodę w uchwycie od spodu 
bloku silnika.

 H Nałożyć głowicę silnika i zamknąć zatrzaski (3).

 J  Podłączyć wąż ssący. W celu odłączenia przekręcić złączkę ssącą 
a następnie ją wyciągnąć.

Umocować żądany osprzęt.
Włożyć wtyczkę do kontaktu.

 N  Za pomocą włącznika / wyłącznika (6) uruchomić odkurzacz. 
Włącznik pompy (7) nie może się świecić.

   Za pomocą regulatora siły ssania (11) można zmieniać moc 
zasysania.

  –  suwak napowietrzania bocznego zamknięty =  
pełna moc ssania

  –  suwak napowietrzania bocznego otwarty =  
moc ssania zmniejszona

Odkurzanie na mokro – zbieranie płynów

   Przed odkurzaniem na mokro należy zawsze wyjąć 
zamontowany filtr walcowy (rys. C, D str. 4), gdyż w 
przeciwnym wypadku nastąpi jego zniszczenie (przed 
wyjęciem głowicy silnika (2) należy koniecznie wyjąć wtyczkę 
przewodu zasilającego z gniazdka sieciowego)! 
Zawór pływakowy (40, rys. S str. 5) utrzymywać w czystości. 
Jest to konieczne dla jego prawidłowego działania - zapewnia 
on rolę wyłącznika w przypadku napełnienia zbiornika.

   Przy zasysaniu z pojemników, w których poziom cieczy 
znajduje się wyżej od górnej krawędzi pojemnika ssącego i 
którego pojemność jest większa od pojemności pojemnika 
ssącego, może dojść do przelewu jeżeli zawór pływakowy jest 
zamknięty.

W takim przypadku odprowadzić tylko część cieczy i opróżnić pojemnik 
ssący.
Najpierw wyciągnąć z cieczy rurę i wąż ssący a następnie wyłączyć 
odkurzacz w celu uniknięcia przelewu.

 A Otworzyć zamknięcie zatrzaskowe i zdjąć głowicę silnika.

   Wyjąć filtry z urządzenia, aby zapobiec ich uszkodzeniu (rys. C i D).
   Jeżeli zamontowany jest zbiornik środka czyszczącego, wyjąć 

go (rys. K).

 H Nałożyć głowicę silnika i zamknąć zatrzaski.
  Włączyć wtyczkę do kontaktu.

 J  Podłączyć wąż ssący. W celu odłączenia przekręcić złączkę ssącą 
a następnie ją wyciągnąć.

 P  Zamknąć regulator siły ssania (11) na uchwycie.

 N Za pomocą włącznika / wyłącznika (6) uruchomić odkurzacz.

   Po zakończeniu odkurzania mokrego odkurzacz i użyte części 
oczyścić i wysuszyć.

Pranie ekstrakcyjne (odkurzanie piorące)

   Czyścić wyłącznie dywany nadające się do czyszczenia 
na mokro.

   Nie czyścić na mokro delikatnych (33), ręcznie tkanych 
dywanów lub dywanów o nietrwałym kolorze. 
Jeżeli na dywan został uprzednio naniesiony szampon, przy 
pierwszym użyciu urządzenia THOMAS BOXER może się w nim 
wytwarzać dużo piany.

   Należy wówczas wyłączyć urządzenie i opróżnić pojemnik 
na brudną wodę.

   Aby zapobiec dalszemu pienieniu, dodać do pojemnika brudną 
wodę 1⁄2 filiżanki octu.

   Podczas prania zastosowaniem koncentratu środka 
czyszczącego firmy THOMAS nie dochodzi do nadmiernego 
pienienia, ponieważ środek ten zawiera specjalny dodatek 
zapobiegający tworzeniu się piany.

   Uważać, aby przy włączonej funkcji spryskiwania 
w pojemniku na czystą wodę zawsze znajdowała 
się woda ze środkiem piorącym. W innym wypadku 
może dojść do uszkodzenia pompy.

Czyszczenie dywanów

 A Otworzyć zamknięcie zatrzaskowe i zdjąć głowicę silnika.

 K  Zdjąć pokrywę zbiornika środka czyszczącego i wlać do niego 
środek czyszczący THOMAS ProTex.

  Dozowanie można znaleźć na etykiecie na butelce.
   Wlać do pojemnika ciepłą wodę ciepłej wody 

(maks. 30°C).
   Nałożyć pokrywę zbiornika na wodę do prania i umieścić 

napełniony zbiornik środka czyszczącego w urządzeniu.
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 G  Wyjąć wężyk zasysający z uchwytu na głowicy silnika.

 L  Nałożyć głowicę silnika w taki sposób, aby wężyk zasysający 
(36) sięgał aż do dna zbiornika środka czyszczącego i nie był 
załamany.

 J  Przyłączyć wąż ssący. W celu odłączenia przekręcić przyłącze 
węża ssącego, a następnie je wyciągnąć.

  M  Umieścić zatrzaski mocujące (15) w równych odstępach 
na wężu ssącym (13). Następnie wcisnąć wąż natryskowy (18) 
w przeznaczone do tego celu szczeliny w zatrzaskach 
mocujących. Dźwignię natryskową (16) należy zatrzasnąć na 
uchwycie. W tym celu należy wsunąć plastikowy hak przy 
dźwigni natryskowej do wgłębienia na uchwycie. Należy się 
upewnić, że dźwignia natryskowa jest prawidłowo zablokowana 
(zob. oznaczenie).

 N  Nałożyć wężyk natryskowy (18) na szybkozłącze (5) w głowicy 
silnika.

 O  Nałożyć na rurę ssącą ssawkę do prania dywanów i podłóg 
twardych (17).

 P  Przewód natryskowy (12) ssawki do zbierania wody z podłogi 
należy podłączyć za pomocą sprzęgła szybkodziałającego 
przy uchwycie. W tym celu należy chwycić wolną końcówkę 
przewodu natryskowego ssawki do zbierania wody. Następnie 
należy ją założyć na zawór blokujący dźwigni natryskowej. 
Proszę ją zablokować za pomocą połączenia bagnetowego, 
przekręcając w prawo. Na rurze teleskopowej należy umieścić 
dwa zatrzaski (39) na przewód natryskowy. Proszę przymocować 
przewód natryskowy.

  Włączyć wtyczkę do gniazdka.

 N  Włączyć włącznik/wyłącznik (6) i podświetlany włącznik pompy (7).

 P  Nacisnąć dźwignię na zaworze zamykającym (16). Rozpocznie 
się spryskiwanie środkiem czyszczącym. 

   Przed ponownym napełnieniem zbiornika na wodę 
do prania zawsze najpierw wylać brudną wodę 
z pojemnika na odessaną wodę.

Czyszczenie podłóg twardych

 Q Zamontować adapter do podłóg twardych.

   Postępować w sposób opisany w sekcji „Czyszczenie 
dywanów”.

   Do czyszczenia podłóg twardych zalecamy koncentrat środka 
czyszczącego THOMAS ProFloor.

Czyszczenie tapicerek
   Do czyszczenia mebli tapicerowanych i siedzeń w samochodzie 

używać ssawki do prania tapicerki (23).
   Uważać, aby nie nanosić zbyt dużo cieczy, ponieważ 

w zależności od materiału wyścielającego może wymagać to 
długiego suszenia.

 R  Zamontować ssawkę do prania tapicerki . Zamocować wąż 
środka czyszczącego poprzez jego przekręcenie. Nasunąć ssawkę 
na uchwyt.

Czyszczenie i konserwacja systemu do prania 
ekstrakcyjnego

 K  W celu wypłukania i konserwacji pompy i zaworów 
wypłukać zbiornik środka czyszczącego czystą wodą. 
Następnie napełnić pojemnik niewielką ilością czystej 
wody i umieścić go w urządzeniu.

   Włączyć wtyczkę do gniazdka i włączyć włącznik/
wyłącznik (6) oraz włącznik pompy (7).

 P  Uruchomić system spryskujący np. 
nad zlewozmywakiem (nacisnąć dźwignię 
na zaworze zamykającym (16)).

 N  Przed odłączeniem węża środka czyszczącego nacisnąć 
dźwignię na zaworze zamykającym (16, rys. jP), uwolnić 
ciśnienie pozostające w układzie, a następnie nacisnąć przycisk 
na szybkozłączce (5).

Wyjąć wtyczkę z gniazdka!

Następnie oczyścić i wysuszyć urządzenie oraz użyte elementy wyposażenia.

Nigdy nie zanurzać głowicy silnika w wodzie!
Przetrzeć głowicę silnika zwilżoną ściereczką i wytrzeć ją do sucha.
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Ważne wskazówki

   Podczas czyszczenia na mokro i prania dywanów szczotkę 
przesuwać pas za pasem obok siebie, ciągnąc "do siebie".

   Aby uniknąć ponownego zanieczyszczenia, na oczyszczone 
dywany i wykładziny dywanowe wchodzić dopiero po ich 
wyschnięciu.

   Czas schnięcia oczyszczonych powierzchni można skrócić 
poprzez ponowne, dokładne odessanie pozostającej w nich 
wilgoci – bez naciskania dźwigni zaworu.

  Podłogi czyścić zgodnie z instrukcjami ich producenta.

Środki zaradcze przy ewentualnej awarii

Jeżeli się zdarzy, iż odkurzacz nie funkcjonuje zgodnie z oczekiwaniami, 
przed udaniem się do punktu serwisowego prosimy sprawdzić, czy 
powodem usterki nie są drobne przyczyny:

Jeżeli podczas odkurzania wydostaje się kurz:
•  sprawdzić czy system filtracyjny (worek, filtr) jest prawidłowo 

umocowany i nieuszkodzony.
• Czy zastosowano oryginalny filtr firmy THOMAS?

Jeśli następuje stopniowy spadek siły ssania:
• Czy szczeliny filtra są zatkane przez kurz?
•  Czy pojemnik na zanieczyszczenia lub papierowy worek filtrujący 

są zapełnione?
•  Sprawdzić czy dysze, rury i wąż ssący nie są zapchane (wąż ssący 

przy włączonym odkurzaczu rozciągnąć – wyciągnięcie powoduje 
poluzowanie zapchania).

Jeżeli podczas odkurzania z otworów wylotowych 
wycieka woda:
•  Sprawdzić czy pływak (rys. S) podczas odkurzania jest 

zablokowany cieczą i nie funkcjonuje?
• Czy użyto oryginalnego koncentratu czyszczącego THOMAS?

Jeżeli moc zasysania nagle słabnie:
•  Sprawdzić czy zawór pływakowy zablokował powietrze ssące. Może 

się to zdarzyć przy nadmiernym pochyleniu odkurzacza lub przy 
jego przewróceniu się. Odkurzacz wyłączyć – pływak spada na 
dół – odkurzacz jest ponownie sprawny.

Jeżeli silnik nie działa:
• Sprawdzić czy kabel, wtyczka i kontakt są sprawne.
• Przed sprawdzeniem wyjąć wtyczkę z gniazdka.
• Nigdy nie naprawiać ani nie otwierać obudowy silnika samemu!

Jeżeli nie wydobywa się roztwór środka czyszczącego:
• Czy pompa jest włączona (włącznik (7)) musi się świecić?
• Wyczyścić sito filtra ssawnego na wężu ssącym (36).
•  Czy wąż zasysający jest prawidłowo umieszczony w zbiorniku 

środka czyszczącego?
•  Czy dysza spryskująca jest zatkana? Jeżeli dysza spryskująca jest 

zatkana, umieścić ssawkę na jakiś czas w ciepłej - letniej wodzie. 
Następnie mocno ją przedmuchać.

Serwis

Prosimy zwrócić się do sprzedawcy, który poda adres lub telefon 
Autoryzowanego Punktu Serwisowego THOMAS.
Należy przy tam podać dane zapisane na tabliczce znamionowej 
odkurzacza THOMAS BOXER.
W celu zachowania bezpiecznego funkcjonowania 
odkurzacza należy wszelkie naprawy, a w szczególności 
naprawy części elektrycznych dokonywać w Autoryzowanym 
Serwisie. W przypadku awarii należy się zwrócić do 
sprzedawcy lub Autoryzowanego Serwisu THOMAS.
Dane kontaktowe znajdują się na ostatniej stronie.

Dane techniczne 

BOXER

Oznaczenie typu 788/L
Napięcie 220-240 V, 50/60 Hz
Pobór mocy Patrz tabliczka znamionowa
Długość przewodu 
elektrycznego

ok. 10 m

Wymiary urządzenia 
(dł.×szer.×wys.)

386 x 386 x 485 mm

Ciężar urządzenia pustego ok. 7,4 kg
Objętość zbiornika na czystą 
wodę

3,5 l
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Перед первым вводом в  
эксплуатацию

Необходимо внимательно ознакомиться со 
всей приведенной ниже информацией. Здесь 
приведены важные указания по технике 
безопасности, эксплуатации и техническому 
обслуживанию устройства. Сохранить инструкцию 
по эксплуатации и при необходимости передать ее 
следующему владельцу вместе с устройством.

Наименование деталей

  1 = емкость
  2 = крышка двигателя
  3 = защелка
  4 = поворотные колесики
  5 = быстроразъемный соединитель
  6 = выключатель (ВКЛ/ВЫКЛ) 
  7 = выключатель насоса (ВКЛ/ВЫКЛ, с подсветкой)
  8 = всасывающий патрубок
  9 = ручка для переноски
10 = сетевой шнур
11 = регулятор силы всасывания
12 = распылительная трубка
13 = всасывающий шланг
14 = Телескопическая труба
15 = фиксаторы шланга
16 = запорный клапан/распылительный рычаг
17 =   Насадка для влажной уборки ковров и адаптер для мойки 

водостойких полов
18 = Шланг для подачи чистой воды или моющего раствора
19 = Насадка для сухой чистки мягкой мебели
20 = Универсальная насадка для сухого и влажного мусора
21 =  Переключаемая насадка для чистки ковров и полов с 

твердым покрытием
22 = Щелевая насадка
23 = Насадка для влажной очистки мягкой мебели
24 = бачок для моющего средства
25 = концентрат для приготовления моющего раствора (ProTex)
26 = Всасывающая кисточка*
30 = долговременный фильтр-патрон
33 = мешок для пыли
36 = всасывающий шланг для моющего средства
37 = крепление для телескопической трубы
38 = Держатель для парковки телескопической трубы
39 = клипсы для телескопической трубы

40 = поплавковый клапан
41 = Бампер

Указания по технике безопасности

•  Пылесос THOMAS AQUA BOXER предназначен исключительно 
для использования в домашнем хозяйстве.

• Устройство категорически запрещается включать, если:
 – поврежден сетевой шнур,
 – имеются видимые повреждения,
 – устройство падало
•  Напряжение, указанное на фирменной табличке, должно 

соответствовать напряжению сети. Фирменная табличка 
находится с обратной стороны крышки двигателя.

•  Присоединять прибор только к сетевой розетке, которая 
защищена автоматическим предохранителем на 16 А.

•  Во время работы устройства сопла и трубы нельзя поднимать 
на уровень головы, так как в этом случае возможны травмы, в 
частности, травмы глаз и ушей.

•  Устройство не предназначено для всасывания опасных для 
здоровья, едких и содержащих растворители веществ.

•  Хранить устройство и его принадлежности в сухом, чистом и 
закрытом помещении при температуре от +5 до +40 C°

•  Устройство не предназначено для использования в 
помещениях, в которых складируются огнеопасные материалы 
или выделялись газы. Такие вещества, как бензин, 
растворители и мазут могут образовывать при смешивании со 
всасываемым воздухом взрывоопасные пары или смеси.

•  Не допускать засасывания в устройство горячей золы или 
раскаленных предметов.

•  Каждый раз перед использованием устройства необходимо 
проверить, правильно ли установлены необходимые фильтры.

•  Не допускать засасывания в устройство порошкообразного 
тонера! Порошкообразный тонер, в частности, используемый 
в принтерах и копировальной технике, может быть 
электропроводящим! Кроме того, порошкообразный тонер 
не полностью отфильтровывается фильтрующей системой 
пылесоса и, как следствие, может попадать обратно в воздух в 
помещении через всасывающий вентилятор.

•  При уборке на лестницах необходимо соблюдать максимальную 
осторожность. Следить за достаточной устойчивостью 
устройства. Шланг не следует растягивать сверх исходной 
длины. Устройство следует постоянно удерживать одной рукой.

•  Включенное устройство должно всегда находиться под 
наблюдением.

•  Это устройство может использоваться детьми 
в возрасте 8 лет или более, лицами с 
ограниченными физическими и интеллек-

RUS
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туальными возможностями или возмож-
ностями восприятия, а также лицами, не 
обладающими достаточным опытом и/или 
знаниями, если они находятся под наблю-
дением или были проинструктированы 
относительно безопасного использования 
устройства, а также поняли, какие опасно-
сти связаны с использованием устройства. 
Проследить за тем, чтобы дети не играли 
с прибором. Очистку и повседневное 
обслуживание запрещается выполнять 
детям без присмотра взрослых. 

•  Отсоединить вилку сетевого шнура:
 → если во время работы возникает неисправность,
 → перед каждой чисткой и работами по уходу,
 → после использования,
 → при каждой замене фильтра.
•  Запрещается тянуть за шнур, чтобы вынуть вилку из розетки. 

Следует браться только за вилку.
•  Проследить за тем, чтобы соединительный кабель не 

подвергался действию высоких температур или химических 
жидкостей и не соприкасался с острыми предметами или 
режущими поверхностями.

•  Никогда не устранять самостоятельно повреждения пылесоса, 
аксессуаров или сетевого шнура (требуется специальный 
провод). Пользоваться только услугами авторизованных 
центров сервисного обслуживания, т. к. в ином случае 
изменения прибора могут оказаться источником опасности для 
здоровья. Проследить за тем, чтобы использовались только 
оригинальные фирменные запасные части и принадлежности.

•  Не подвергать прибор воздействию окружающей среды, влаги 
или источников тепла.

•  Запрещается направлять очищающую струю на людей или 
животных, штепсельные розетки или электроприборы.

•  Химические вещества, в частности, концентраты для приготовления 
моющего раствора, не должны попадать в руки детей.

•  Исправная работа устройства и достаточная эффективность 
очистки гарантируются только при использовании фирменных 
моющих средств фирмы THOMAS.

•  Лица с чувствительной кожей должны избегать прямого 
контакта с моющим раствором.

•  Если концентрат для приготовления моющего раствора 
попадает на слизистые оболочки (глаза, рот и т. д.), 
немедленно промыть их водой.

Для защиты окружающей среды

Не выбрасывать упаковочные материалы и использованные устройства!

Упаковка устройства:
•  Упаковочную коробку можно передать в пункт приема 

макулатуры.
•  Полиэтиленовые (PE) пакеты передаются в пункты сбора для 

переработки.

Использование устройства после окончания срока службы:
•  Утилизировать устройство в соответствии с местными 

предписаниями.

Символ на изделии или его упаковке говорит о том, 
что данное изделие не утилизируется с бытовыми 
отходами, а подлежит сдаче в пункты сбора 
электрической и электронной техники для вторичной 

переработки и использования сырья. Правильно утилизируя данное 
изделие, вы вносите свой вклад в защиту окружающей среды и 
здоровья человека. Неправильная утилизация ставит под угрозу 
окружающую среду и здоровье людей.
Дополнительную информацию о вторичной переработке данного 
изделия вы можете получить в администрации вашего населенного 
пункта, в организации, осуществляющей вывоз отходов, и 
в торговой организации, в которой данное изделие было 
приобретено.

Установка поворотных колесиков

 A Открыть защелку и снять крышку двигателя.

 B  С усилием вдавить поворотные колесики и болты в дно 
емкости.

Сухая уборка

    Если перед этим была влажная уборка, то высушите прибор. 
Он должен быть абсолютно сухим. Также просушите шланг 
и трубки.  
Никогда не делайте сухую уборку с 
повреждённым фильтром или без него.

 K Вынуть бак для моющего средства.

 C  (C) Используйте фильтр-патрон (30) в дополнение к 
бумажному фильтрующему мешку (33). Это обеспечит 
наилучшее удержание пыли. Установите фильтр-патрон 
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(30) на нижнюю сторону блока двигателя (2). Закрепите 
поворотными зажимами. В случае сильного загрязнения или 
снижения мощности всасывания, по фильтр-патрону (30) 
можно аккуратно постучать или очистить мягкой щеткой. 
Будьте очень осторожны, чтобы не повредить ребра фильтра.

 D  Наденьте мешок для пыли (33) на всасывающий патрубок и 
прижмите его к стенке емкости.

 G  Закрепить всасывающий шланг для моющего средства на 
нижней стороне головной части прибора.

 H Установите головную часть прибора и защёлкните защёлки.

 J  Подсоединить всасывающий шланг. Чтобы снять шланг, 
повернуть его в сторону и вытащить его.

Присоединить выбранную насадку для сухой уборки
Вставить вилку в розетку.

 N  Включите прибор нажатием кнопки для включения/
выключения (6). Выключатель насоса (7) не должен светиться.

    С помощью регулятора силы всасывания (11) можно 
изменять мощность всасывания:

   –  регулятор силы всасывания закрыт =  
полная мощность всасывания

   –  регулятор силы всасывания открыт =  
пониженная мощность всасывания

Сбор жидкостей

    Перед началом сбора воды, а также перед влажной 
уборкой всегда снимайте фильтр-патрон и мешок (рисунок 
C, D), иначе они будут испорчены. (перед снятием крышки 
двигателя (2) обязательно извлечь вилку из розетки)!

    Поплавковый клапан (40, рис. S) всегда должен быть 
чистым и свободно двигаться. Он автоматически прерывает 
всасывание, когда емкость (1) заполняется. 

    При откачивании жидкости из емкостей, уровень жидкости 
в которых расположен выше верхнего края всасывающего 
бака, а их объем больше объема всасывающего бака, 
при закрытом поплавковом клапане жидкость может 
переливаться.

В подобных случаях жидкость следует откачивать
небольшими объемами, периодически опорожняя емкость (1).

Вначале извлечь всасывающий шланг из жидкости,
а затем выключить прибор, чтобы предотвратить
переливание жидкости.

 A Открыть защелку и снять крышку двигателя.

    Извлеките из пылесоса фильтр-патрон и мешок (рис. C, D), 
иначе они будут испорчены.

    Если в пылесосе стоит бачок для моющего средства (24), 
то извлеките его (рис. K)

 H Установить крышку двигателя и защелкнуть защелки.
  Вставить вилку в розетку.

 J  Подсоединить всасывающий шланг. Чтобы снять шланг, 
повернуть соединение в сторону и вытащить его.

 P Закрыть регулятор силы всасывания (11) на рукоятке.

 N  Включить выключатель (ВКЛ/ВЫКЛ) (6) и выключатель 
насоса с подсветкой (7).

    После окончания процесса всасывания жидкостей прибор и 
использованные части следует почистить и просушить.

Экстрагирование с распылением 
(Влажная уборка)

     Очищать только ткани и материалы, пригодные для влажной 
очистки. Чувствительные, легко выцветающие и изготовленные 
вручную ковры, обивка, автомобильные сиденья и другие 
материалы не подлежат влажной очистке.

    Если материал уже чистили с применением шампуня, то при 
первой чистке с помощью пылесоса THOMAS AQUA BOXER может 
образовываться большое количество пены.

    В этом случае следует выключить устройство и опорожнить 
емкость (1).

    Во избежание дальнейшего пенообразования добавить в 
бемкость (1) 1⁄2 чашки уксуса.

    Обильное пенообразование обычно прекращается после одной 
влажной чистки ковра с концентратом для приготовления 
моющего раствора THOMAS, поскольку он содержит 
специальную добавку, препятствующую образованию пены.

    Во избежание возможного повреждения насоса 
перед включением функции распыления 
необходимо проверить, имеется ли жидкость в 
резервуаре для моющего средства.
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Чистка ковров

 A Открыть защелки и снять крышку двигателя.

 K  Снять крышку бачка для моющего средства и залить в него 
моющее средство THOMAS ProTex.

  Сведения о дозировке см. на этикетке флакона.
   Заполнить бачок для моющего средства теплой 

водой (макс. 30°C).
   Установить на место крышку и вставить в устройство 

заполненный бачок для моющего средства.

 G  Снять всасывающий шланг для моющего средства с 
держателя на крышке двигателя.

 L  Установить крышку двигателя таким образом, чтобы 
всасывающий шланг (36) погрузился до дна бачка для 
моющего средства и не оказался пережатым.

 J  Подсоединить всасывающий шланг. Чтобы снять шланг, 
повернуть соединение в сторону и вытащить его.

 M  Закрепить фиксаторы (15) на всасывающем шланге (13) 
на равных расстояниях друг от друга. Затем зафиксировать 
распылительный шланг (18) в предназначенных для него выемках 
в фиксаторах. Зафиксировать распылительный рычаг на рукоятке 
(16). Для этого вставить пластмассовое ребро на распылительном 
рычаге в вырез на рукоятке. Убедиться в том, что распылительный 
рычаг зафиксирован должным образом (см. метку).

 N  Зафиксировать распылительный шланг (18) в 
быстроразъемном соединителе (5) на крышке двигателя.

 O  Наденьте на трубку насадку для влажной уборки ковров 
(17). Если на насадке установлен адаптер для мойки 
водостойких полов, то снимите его.

 P  Присоединить распылительную (12) трубку насадки для влажной 
уборки ковра к рукоятке, используя быстроразъемный соедини-
тель. 
Для этого следует взять свободный конец распылительной трубки 
насадки для влажной уборки ковра. Надеть его на запорный 
клапан распылительного рычага. Зафиксировать его байонетным 
замком, вращая замок вправо. 
Закрепить две клипсы для распылительной трубки на телескопи-
ческой трубе. Вставить распылительную (39) трубку в клипсы.

  Вставить вилку в розетку.

 N   Включить выключатель (ВКЛ/ВЫКЛ) (6) и выключатель 
насоса с подсветкой (7).

 P  Нажмите на распылительный рычаг (16) на рукоятке и 
удерживайте его. Начнется распыление чистящей жидкости.

    Перед повторным заполнением бачка для 
моющего средства всегда сливать грязную воду.

Чистка твёрдых напольных покрытий

 Q Монтировать адаптер для мойки водостойких полов.

   Дальнейший порядок действий указан в главе 
“Чистка ковров”.

   Для чистки твёрдых напольных покрытий мы рекомендуем 
пользоваться концентратом THOMAS ProFloor.

Чистка мягкой мебели (в зависимости от модели)
Для чистки вашей мягкой мебели или сидений автомобиля используйте 
насадку для влажной очистки мягкой мебели (23).

   Следите за тем, чтобы жидкости распылялось не слишком 
много, так как в зависимости от подкладки следует 
считаться с более длительным временем просушки.

 R  Надеть на шланг насадку для влажной очистки мягкой 
мебели и закрепить короткий шланг для моющего средства  
поворотом вокруг оси.

Чистка и уход за системой подачи воды

 K  Для обслуживания насоса и клапанов заполнить 
бачок для моющего средства чистой водой и 
установить его. Вставить вилку в розетку, включить 
выключатель (6) и выключатель насоса (7).

 P  Запустить систему распыления, например, над раковиной 
(нажать на рычаг на запорном клапане (16)).

  N  Перед отсоединением шланга для моющего средства 
нажать на рычаг на запорном клапане (16, рис. P), чтобы 
сбросить давление в системе, а затем нажать кнопку на 
быстроразъемном соединителе (5).

Извлечь вилку из розетки!

Затем вымыть и высушить устройство и использованные аксессуары.
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Запрещается погружать крышку двигателя в воду!
Протереть корпус двигателя влажной салфеткой и высушить его.

Важные советы

    Во время влажной уборки всегда ведите насадку для 
влажной уборки ковров прямыми параллельными 
движениями по поверхности в направлении к себе.

    Во избежание повторного загрязнения дождаться 
высыхания очищенных поверхностей.

    Чтобы очищенные поверхности высыхали быстрее, 
рекомендуется повторно пройтись по ним той же 
насадкой, но не нажимая при этом на распылительный 
рычаг, а только собирая излишнюю влагу. Так можно 
дополнительно просушить вымытую поверхность.

    При мойке полов, чувствительных к влаге (например, 
паркета, ламината), пожалуйста, следуйте инструкциям 
производителя Вашего покрытия

Устранение возможных неисправностей

Если устройство не работает ожидаемым образом, не обязательно 
сразу же обращаться в службу сервиса. Вначале следует проверить, 
не вызвана ли неисправность следующими мелкими причинами:

Если при всасывании пыль выступает наружу:
•  Правильно ли установлены фильтры и нет ли в них неисправностей?
• Используется ли оригинальный фильтр фирмы THOMAS?

Если мощность всасывания значительно понижена:
• Не засорились ли поры фильтра тонкодисперсной пылью?
• Не заполнен ли мешок для пыли?
•  Не засорена ли грязью насадка, всасывающая труба или 

всасывающий шланг? (При включённом приборе растяните 
всасывающий шланг, это способствует расслаблению пробки.)

Если вода выходит из продувочных отверстий 
устройства во время всасывания:
•  Поплавок (рис. S) блокируется и перестает реагировать при 

всасывании жидкости?
•  Использовался ли оригинальный концентрат для приготовления 

моющего раствора THOMAS?

Если мощность всасывания падает резко:
•   Поплавковый клапан перекрывает всасывание воздуха? Это 

может произойти, если устройство сильно наклонено или 

опрокинуто. Выключить всасывающее устройство, поплавок при 
этом опускается и устройство может снова работать.

Если двигатель не работает:
•  Исправны ли шнур, вилка и розетка?
•  Перед проверкой вынуть вилку из розетки.
•  Ни при каких обстоятельствах не вскрывать двигатель 

самостоятельно!

Если не вытекает моющая жидкость:
•  Насос включен? Должна светиться подсветка выключателя (7).
• Очистить сетчатый фильтр всасывающего шланга (36).
•  Всасывающий шланг правильно подвешен в бачке для 

моющего средства?
•  Распылительное сопло не засорено? Если распылительное 

сопло засорено, его следует на некоторое время погрузить в 
воду. Затем энергично продуть.

Служба сервиса

Справьтесь у продавца торговой организации, в какой центр 
сервиса фирмы THOMAS Вам следует обращаться. 
Сообщите ему также данные, приведенные на фирменной табличке 
прибора.
Для обеспечения безопасности прибора все ремонтные работы, 
особенно на токоведущих частях, должны проводиться только 
специалистами-электриками. 
В случае неполадок вам следует обратиться в сервисную 
организацию или непосредственно в заводскую службу сервиса 
THOMAS.

Технические данные моделей

BOXER

Обозначение типа 788/L
Электропитание 220-240 V, 50/60 Гц
Потребляемая мощность См. фирменную табличку
Длина сетевого шнура ок. 10 м
Размеры прибора (Д×Ш×В) 386 x 386 x 485 мм
Вес пустого прибора ок. 7,4 кг
Объем резервуара для 
чистой воды

3,5 литра

Дата изготовления:
см. фирменную табличку, расположенную на нижней стороне прибора
Кат. №: xxxxxxAxxxxxxxxxxx      _          _ _        _ _ 
           (Артикул)    (Серийный номер)   (день недели)      (Номер недели)            (год)
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Перед першим використанням

Уважно прочитайте наведену нижче інформацію. 
Йдеться про важливі вказівки щодо безпеки, 
використання та технічного обслуговування 
пристрою. Зберігайте інструкцію з використання в 
надійному місці. У разі передачі пристрою іншому 
користувачу, передайте йому інструкцію.

Назви деталей

  1 = Контейнер
  2 = Кришка двигуна
  3 = Фіксатор
  4 = Коліщатка
  5 = Швидкороз’ємний з’єднувач
  6 = Вимикач 
  7 = Вимикач насоса (з підсвічуванням)
  8 =  Всмоктувальний патрубок
  9 = Ручка для перенесення
10 = Кабель живлення
11 = Регулятор потужності всмоктування
12 = Прозора розпилювальна трубка
13 = Гнучка всмоктувальна трубка
14 = Телескопічна трубка
15 = Затискачі гнучкої трубки
16 = Запірний клапан / розпилювальний механізм
17 =  Насадка для вологого прибирання підлоги, а також  

адаптер для очищення підлоги з твердим покриттям
18 = Розпилювальний шланг
19 = Насадка для м'яких меблів
20 = Універсальна насадка 
21 =  Насадка з перемикачем для прибирання шерсті тварин  

на килимових покриттях і твердій підлозі
22 = Щілинна насадка
23 = Насадка для вологого очищення м'яких меблів
24 = Резервуар для мийного засобу
25 = Концентрат для приготування мийного розчину (ProTex)
26 = Всмоктувальна щітка
30 = Фільтр-патрон
33 = Паперовий мішок
36 = Гнучка всмоктувальна трубка для мийного засобу
37 = Фіксатор всмоктувальної трубки
38 = Всмоктувальна трубка – положення паркування
39 = Фіксатори для телескопічної труби
40 = Поплавковий клапан
41 = Ободок

Важлива інформація з техніки 
безпеки

•  THOMAS AQUA BOXER призначений для використання тільки в 
домашніх умовах.

• У жодному разі не вмикайте пристрій, якщо:
 – кабель живлення пошкоджений;
 – пристрій має видимі пошкодження;
 – пристрій впав.
•  Напруга, зазначена на фірмовій табличці, має відповідати 

напрузі в мережі. Фірмова табличка розташована на задній 
частині кришки двигуна пристрою.

•  Підключайте пристрій лише до мережевої розетки із захисним 
автоматом на 16 A.

•  Не підносьте насадки та трубки до голови, коли пристрій 
увімкнено – існує небезпека травмування, особливо для очей і вух.

•  Пристрій не можна використовувати для збирання небезпечних 
для здоров’я та їдких речовин, а також таких, що містять 
розчинники.

•  Зберігайте пристрій і його приладдя в сухому чистому 
закритому приміщенні.

•  Пристрій не можна використовувати в приміщеннях, де 
зберігаються легкозаймисті матеріали або утворюються 
вибухонебезпечні гази. Такі речовини, як бензин, розріджувач 
для фарб і рідке паливо можуть унаслідок завихрення 
утворювати вибухонебезпечну пару чи суміш із повітрям, яке 
всмоктується.

• Заборонено збирати гарячий попіл і розпечені предмети.
•  Перед кожним використанням перевіряйте, чи правильно 

вставлено потрібні фільтри.
•  Пристрій не можна використовувати для збирання тонера! 

Тонер, який використовується, наприклад, у принтерах 
або копіювальних апаратах, може проводити електричний 
струм! Крім того, тонер може не повністю відфільтруватися з 
фільтрувальної системи пилососа і, як наслідок, потрапити в 
повітря приміщення через всмоктувальний вентилятор.

•  Потрібна особлива увага під час прибирання сходів. Подбайте 
про забезпечення достатньої стійкості пристрою. Гнучку 
всмоктувальну трубку не можна розтягувати. Завжди тримайте 
пристрій однією рукою.

•  Ніколи не залишайте ввімкнений пристрій без нагляду.

•  Цей пристрій дозволено використовувати 
дітям від 8 років та особам з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, недоліком досвіду та /або 
знань лише в тому випадку, якщо за ними 
здійснюється нагляд, якщо вони були проін-

UA
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структовані щодо безпечного використання 
пристрою та зрозуміли існуючі небезпеки. 
Дітям не можна гратися з пристроєм. 
Дітям без нагляду дорослих заборонено 
очищувати пристрій та проводити робо-
ти з технічного обслуговування, за 
які відповідає користувач. 

• Потрібно вийняти штепсельну вилку з розетки:
 → у разі неполадок під час роботи,
 → перед проведенням операцій з очищення та догляду,
 → після використання,
 → щоразу, коли фільтр замінюється.
•  Ніколи не витягуйте вилку з розетки за кабель. Беріться тільки 

за вилку.
•  Бережіть електричний кабель від впливу високих температур та 

хімічних рідин. Не прокладайте його через гострі краї.
•  У разі пошкодження пристрою, приладдя або електричного 

кабелю (коли потрібна заміна) не виконуйте ремонт 
самостійно. Зверніться до авторизованого сервісного центру, 
тому що модифікація пристрою може бути небезпечною для 
вашого здоров’я. Використовуйте лише оригінальні запчастини 
та приладдя.

•  Не піддавайте пристрій впливу погодних умов, вологи та 
джерел тепла.

•  Не спрямовуйте очищувальний струмінь на людей, тварин, 
штепсельні розетки та електроприлади.

•  Хімічні речовини, як-от концентрати мийних засобів, не повинні 
потрапляти в руки дітей.

•  Належне функціонування пристрою та ефективність очищення 
гарантовані лише за умови використання фірмових мийних 
засобів THOMAS.

•  Особам із чутливою шкірою слід уникати контакту з мийним 
розчином.

•  У разі потрапляння концентрату для приготування мийного 
розчину на слизову оболонку (в очі, рот тощо) потрібно 
негайно промити ушкоджене місце водою.

Захист довкілля

Не викидайте використані пакувальні матеріали та пристрої разом 
із побутовим сміттям!

Упаковка пристрою:
•  Пакувальний картон можна здати до пункту прийому 

макулатури.
•  Пакет із поліетилену (PE) можна здати на переробку до пункту 

прийому вторинної сировини.

Утилізація пристрою після закінчення строку служби:
•  Утилізуйте пристрій відповідно до місцевих правил.

Значок на виробі або його упаковці вказує на те, що 
цей виріб не можна прирівнювати до звичайних 
побутових відходів. Його слід здати в пункт збору 
електричних та електронних приладів, непридатних для 

подальшого використання. Вкладаючи свій внесок у правильну 
утилізацію цього виробу, ви захищаєте довкілля та здоров’я 
співгромадян. Неправильна утилізація ставить під загрозу довкілля та 
здоров’я людей.
Подальшу інформацію про утилізацію цього виробу можна 
отримати в міській адміністрації, у компаніях, які відповідають за 
вивезення сміття, або в магазині, де було придбано виріб.

Монтаж коліщаток

 A Розблокуйте фіксатор і зніміть кришку двигуна.

 B Щільно вставте коліщатка й болти в днище контейнера.

Сухе прибирання

    Після вологого прибирання  пилососом пристрій має бути 
повністю сухим; за потреби попередньо висушіть шланг і труби. 
Ніколи не пилососьте без фільтрів або з 
пошкодженими фільтрами.

 K Зніміть резервуар для мийної рідини.

 C  Використовуйте фільтр-патрон (30) на додаток до паперового 
фільтрувального мішка (33). Таким чином ви досягнете 
найкращого утримання залишків пилу. Встановіть фільтр-
патрон (30) на нижній стороні блоку двигуна (2). Закріпіть 
його поворотними затискачами. У разі сильного забруднення 
або зниження потужності всмоктування фільтр-патрон (30) 
можна обережно вистучати або очистити м’якою щіткою. 
Будьте дуже обережні, щоб не пошкодити ребра фільтра.
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 D  Міцно притисніть фільтрувальний мішок (33) до всмоктувального 
патрубка та розмістіть його біля стінки корпуса.

 G  Установіть кришку двигуна таким чином, щоб гнучка 
всмоктувальна трубка доходила до дна резервуара для 
мийного засобу та не згиналася.

 H Установіть кришку двигуна та заблокуйте фіксатор.

 J  Приєднайте гнучку всмоктувальну трубку. Щоб від’єднати, 
поверніть всмоктувальний патрубок убік і витягніть.

Встановіть потрібні аксесуари.
Вставте штепсельну вилку в розетку.

 N  Увімкніть пристрій за допомогою вимикача (6). Вимикач 
насоса (7) не повинен світитися.

    Потужність всмоктування можна регулювати за допомогою 
регулятора всмоктування (11, рис. P).

    –  Закрита повітряна заслінка =  
повна потужність всмоктування

    –  Відкрита повітряна заслінка =  
знижена потужність всмоктування

Збирання рідин

    Завжди виймайте вставлений фільтрувальний блок (мал. 
C, D) перед вологим прибиранням, інакше він стане 
непридатним для використання. [перед тим, як знімати 
кришку двигуна (2), витягніть вилку з розетки]! 
Слідкуйте за тим, щоб поплавковий клапан (40, мал. S) 
завжди був чистим і рухомим. Він автоматично зупиняє 
всмоктування, коли заповнюється бак для брудної води.

    Під час відкачування вмісту ємностей, рівень рідини в яких 
вищий, ніж верхній край контейнера для брудної води, 
і вміст яких перевищує місткість контейнера для брудної 
води, рідина може продовжувати текти й після закриття 
поплавкового клапана.

У таких випадках слід відкачувати лише часткову кількість і час від 
часу спорожняти бак для брудної води.
Спочатку витягніть гнучку всмоктувальну трубку з рідини, а потім 
вимкніть пристрій, щоб уникнути подальшого заливання рідини.

 A Розблокуйте фіксатор і зніміть кришку двигуна.

    Вийміть фільтри з пристрою, інакше вони будуть 
пошкоджені (мал. C та D).

    Якщо встановлено резервуар для мийного засобу, зніміть 
його (мал. K).

 H Установіть кришку двигуна та заблокуйте фіксатор.
  Вставте штепсельну вилку в розетку.

 J  Приєднайте гнучку всмоктувальну трубку. Щоб від’єднати, 
поверніть всмоктувальний патрубок убік і витягніть.

 P  Закрийте регулятор потужності всмоктування (11) на рукоятці.

 N  Увімкніть пристрій за допомогою вимикача (6). Вимикач 
насоса (7) не має світитися.

    Після завершення вологого прибирання очистіть і висушіть 
прилад і всі використані аксесуари.

Вологе прибирання

    Очищайте лише ті тканини та матеріали, які придатні для 
вологого чищення. Делікатні, ткані вручну або нестійкі до 
знебарвлення килими, оббивка, автомобільні сидіння та 
інші тканини не підлягають вологому чищенню.

    Якщо матеріал вже очищували з використанням 
спеціального шампуню, то під час першого очищення 
килима з використанням пилососа THOMAS AQUA BOXER 
можливе надмірне піноутворення.

    У такому разі потрібно вимкнути пристрій та спорожнити 
бак для брудної води.

    Щоб уникнути подальшого піноутворення, влийте у бак 
для брудної води 1⁄2 чашки оцту.

    Після одноразового ретельного чищення з концентратом 
для приготування мийного розчину THOMAS не слід 
очікувати надмірного піноутворення, оскільки він містить 
спеціальні добавки, які перешкоджають піноутворенню.

     Коли ввімкнено функцію розпилювання, слідкуйте, 
щоб у резервуарі для чистої води завжди була 
рідина, щоб уникнути пошкодження насоса.

Очищення килимів

 A Розблокуйте фіксатор і зніміть кришку двигуна.

 K  Зніміть кришку з резервуара для мийного засобу й залийте 
в нього мийний засіб THOMAS ProTex.

  Вказівки з дозування див. на етикетці на пляшці.
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   Наповніть резервуар для мийного засобу теплою 
водою (макс. 30 °C).

   Знову встановіть кришку та вставте заповнений резервуар 
для мийного засобу в пристрій.

 G  Зніміть гнучку всмоктувальну трубку для мийного засобу з 
тримача на кришці двигуна.

 L  Установіть кришку двигуна таким чином, щоб гнучка 
всмоктувальна трубка (36) доходила до дна резервуара для 
мийного засобу та не згиналася.

 J  Приєднайте гнучку всмоктувальну трубку. Щоб від’єднати, 
поверніть всмоктувальний патрубок убік і витягніть.

  M  Зафіксуйте затискачі для кріплення (15) на гнучкій 
всмоктувальній трубці через однакові проміжки (13). Тоді 
вставте розпилювальний шланг (18) у передбачені для нього 
виїмки в кріпильних затискачах. Зафіксуйте розпилювальний 
механізм на рукоятці (16). Для цього вставте пластмасове 
ребро на розпилювальному механізмі в паз на рукоятці. 
Впевніться в тому, що розпилювальний механізм надійно 
зафіксований (див. позначку).

 N  Вставте розпилювальний шланг  (18) у швидкороз’ємний 
з’єднувач (5) на кришці двигуна.

 O  Приєднайте розпилювальну насадку для килимів та твердих 
підлог (17) до всмоктувальної трубки.

 P  Під'єднайте розпилювальну трубку (12) насадки для 
вологого прибирання підлоги до рукоятки з використанням 
швидкороз'ємного з'єднувача. Для цього візьміть вільний 
кінець розпилювальної трубки насадки для вологого 
прибирання підлоги. Надягніть його на запірний клапан 
розпилювального механізму. Зафіксуйте його, повертаючи 
байонетний замок вправо. Зафіксуйте 2 кліпси для 
розпилювальної трубки на телескопічній трубці. Вставте 
розпилювальну трубку (39) в кліпси.

  Вставте штепсельну вилку в розетку.

 N  Увімкніть пристрій за допомогою вимикача (6). Увімкніть 
насос. Вимикач (7) має світитися.

 P  Натисніть важіль на запірному клапані (16). Засіб для 
чищення буде розпилюватися.

    Перед повторним заповненням резервуара для 
мийного засобу обов’язково вилийте брудну 
воду з баку для брудної води.

Миття твердої підлоги

 Q Встановіть адаптер для твердої підлоги.

   Інструкцію дивіться в розділі «Очищення 
килимів».

    Для очищення твердих підлог ми рекомендуємо 
використовувати концентрат для чищення THOMAS ProFloor.

Чищення оббивки
Для очищення м’яких меблів або автомобільних сидінь 
використовуйте розпилювальну насадку для оббивки (23).

    Переконайтеся, що ви не наносите забагато рідини, 
оскільки залежно від матеріалу може знадобитися довший 
час висихання.

 R   Встановіть розпилювальну насадку для прання оббивки. 
Прикріпіть шланг для мийного засобу, повернувши його. 
Встановіть насадку на рукоятку шланга.

Очищення та обслуговування системи розпилення

 K  Для обслуговування насоса та клапанів наповніть 
резервуар для мийного засобу чистою водою і 
встановіть його в пилосос. Вставте штепсельну вилку 
в розетку, увімкніть пристрій за допомогою вимикача 
(6) і насос – за допомогою вимикача насоса (7).

 P  Увімкніть систему розпилювання, наприклад, над 
раковиною [натисніть важіль на запірному крані 
(16)].

 N  Перед від’єднанням гнучкої трубки для мийного засобу 
натисніть важіль запірного клапана (16 мал. P), щоб скинути 
залишковий тиск у системі, а потім натисніть кнопку на 
швидкорознімному з’єднувачі (5).

Вийміть штепсельну вилку з розетки!

Після цього очистіть та висушіть пристрій і використане приладдя.

Заборонено занурювати кришку двигуна у воду!
Протріть корпус двигуна вологою тканиною і висушіть.
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Важливі поради

    Під час вологого прибирання завжди рухайте 
розпилювальну насадку до себе, проходячи ряд за рядом.

    Щоб уникнути повторного забруднення, очищені поверхні 
слід використовувати лише тоді, коли вони висохнуть.

    Щоб прискорити висихання очищених поверхонь, доцільно 
зібрати залишок вологи за допомогою повторного 
всмоктування (без натискання важеля клапана).

    Для вологого прибирання паркетних підлог дотримуйтесь 
інструкцій виробника паркетної підлоги.

Усунення неполадок

Якщо пристрій не працює належним чином, не потрібно відразу 
звертатися до сервісного центру. Спочатку перевірте, чи не 
пов’язана ця неполадка з незначною причиною.

Якщо під час прибирання виходить пил:
•  Чи правильно встановлена   та чи не пошкоджена система 

фільтрації?
• Чи використовувався оригінальний фільтр THOMAS?

Якщо сила всмоктування поступово зменшується:
• Чи не забиті пори фільтра дрібним пилом?
• Чи повний пилозбірник або паперовий фільтрувальний мішок?
•  Чи не забиті брудом насадка, труба або всмоктувальний 

шланг? (Увімкнувши прилад, розтягніть всмоктувальний 
шланг – розтягування послабить засмічення.)

Коли потужність всмоктування поступово 
зменшується під час вологого прибирання або 
збирання рідин:
• Чи заповнений резервуар для брудної води?
•  Чи не заблоковано насадку або гнучку всмоктувальну трубку 

брудом? (Розтягніть гнучку всмоктувальну трубку, коли 
пристрій увімкнено, — розтягування вивільняє засмічення.)

Якщо під час всмоктування з випускних отворів 
пристрою витікає вода:
•  Чи не заблоковано поплавок (мал. S) під час всмоктування 

рідини, так що він не може спрацьовувати?
•  Чи використовувався для вологого прибирання фірмовий 

концентрат для приготування мийного розчину THOMAS?

Коли потужність всмоктування раптово 
зменшується:
•  Чи не зупинив поплавковий клапан всмоктування повітря? 

Це може статися в разі сильного нахилу або перекидання 
пристрою. Вимкніть пилосос; поплавок опуститься і пристрій 
знову буде готовий до роботи.

Коли двигун не працює:
•  Чи справні кабель, штепсельна вилка та розетка?
•  Перед перевіркою вийміть штепсельну вилку з розетки.
•  У жодному разі не відкривайте двигун самостійно!

Якщо не виходить мийний розчин:
•  Чи включений насос? Вимикач (7) повинен світитися.
•  Очистіть сітчастий фільтр всмоктування на гнучкій 

всмоктувальній трубці (36).
•  Чи правильно опущено гнучку всмоктувальну трубку в 

резервуар для мийного засобу?
•  Чи не заблоковано розпилювальну насадку? Якщо 

розпилювальну насадку заблоковано, опустіть її у воду на 
деякий час. Після цього енергійно продуйте її.

Сервісна служба

Запитайте у свого дилера про відповідну сервісну службу компанії 
THOMAS. Водночас надайте йому інформацію, що вказана на 
паспортній табличці вашого пристрою.
Для підтримки безпеки пристрою ремонт тих частин, що 
проводять струм, повинні виконувати кваліфіковані електрики. 
У разі несправності ви повинні звернутися до свого дилера або 
безпосередньо до сервісної служби компанії. Адреси сервісних центрів 
компанії THOMAS указані на зворотному боці цієї інструкції.

Технічні характеристики моделей

BOXER

Позначення типу 788/L
Електроживлення 220-240 V, 50/60 Гц
Споживана потужність Див. на фірмовій табличці
Довжина мережевого шнура прибл. 10 м
Габарити (Д×Ш×В) 386x386x485 мм
Вага порожнього пристрою прибл. 7,4 кг
Об'єм резервуара для чистої 
води

3,5 л
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Алғаш қолданар алдында

Төменде көрсетілген барлық ақпаратты мұқият 
оқып шығыңыз. Онда құрылғының қауіпсіздігі, 
пайдалану және техникалық қызмет көрсету 
бойынша маңызды нұсқаулар бар. Пайдалану 
нұсқаулығын сақтап, қажет болса, оны құралдың 
келесі иесіне бергенде құралмен бірге беріңіз.

Жинақтың құрамы

  1 = Контейнер
  2 = Қозғалтқыш қақпағы
  3 = Ілмек
  4 = Доңғалақтар
  5 = Жылдам ажырамалы байланыстырғыш
  6 = ҚОСУ/ӨШІРУ қосқышы 
  7 = Сорғыны ҚОСУ/ӨШІРУ қосқышы (жарығы бар)
  8 = Сорғыш келте құбыры
  9 = Тасымалдау тұтқасы
10 = Желіге қосу сымы
11 = Сору қуатының реттегіші
12 = Мөлдір бүріккіш түтік
13 = Сору шлангісі
14 = Телескопялық түтік
15 = Шланг қысқышы
16 = Өшіру клапаны/спрей тұтқасы
17 =  Сорғыш сүзгі
18 = Бүріккіш шланг
19 = Жұмсақ жиһазға арналған қондырғы*
20 = Әмбебап саптама 
21 =   Кілем төселген және қатты еденге арналған ауыстырып 

қосылатын жануардың түгіне арналған саптама*
22 = Саңылауға арналған қондырғы, ұзартылған*
23 = Жұмсақ жиһазды дымқыл тазалауға арналған қондырғы*
24 = Жуғыш затқа арналған ыдыс
25 = Тазалау концентраты (ProTex)
26 = Сору қылқамы*
30 = Картидж сүзгісі
33 = Қағаз сүзгі қапшығы
36 = Жуғыш затты соратын шланг
37 = Сору түтігінің бекітуі
38 = Сору түтігінің тұрақ орны
39 = Телескопиялық түтікке арналған бекіткіш қысқыштар
40 = Қалқымалы клапан
41 = Бампер

Қауіпсіздік техникасы ережелері

•  THOMAS BOXER тек үйде пайдалануға арналған.
•  Құрылғыны төмендегі жағдайларда мүлдем іске қосуға 

болмайды:
 – электр желісіне қосу сымы бұзылған қалыпта болса,
 – көзге көрінетін зақымдар болса,
 – құлаған болса.
•  Зауыттық тақтайшада көрсетілген кернеу желі кернеуіне сәйкес 

келуі қажет. Зауыттық тақтайшасы құрылғының қозғалтқыш 
қақпағының артқы жағында орналасқан.

•  құралын 16 А автоматты сақтандырғышпен қорғалған 
розеткаға ғана қосыңыз.

•  Құрылғы қосылған кезде саптамалар мен түтіктерді басына 
жақындатпаңыз, әйтпесе жарақат алу, әсіресе көз бен құлақты 
зақымдап алу қаупі бар.

•  Құрылғы денсаулыққа қауіпті заттарды, күйдіргіш немесе 
құрамында еріткіштер бар заттарды жинауға арналмаған.

•  Құрал мен оның жабдықтарын құрғақ, таза және жабық 
үй-жайларда сақтаңыз.

•  Құрылғыны жанғыш заттар сақталатын немесе газдар пайда 
болған бөлмелерде қолдануға болмайды. Бензин, бояу 
сұйылтқыштары және қыздырғыш май сияқты заттар кіретін 
ауамен араласқанда жарылғыш булар немесе қоспалар түзуі 
мүмкін.

•  Ыстық күлді немесе жанып тұрған заттарды ешқашан 
шаңсорғышпен тазаламаңыз.

•  Әрбір пайдалану алдында қажетті сүзгілердің дұрыс 
орнатылғанын тексеріңіз.

•  Шаңсорғышпен тонер шаңын сормаңыз! Мысалы, 
принтерлерде немесе көшіру аппараттарында қолданылатын 
тонер электр өткізгіш болуы мүмкін! Оған қоса, тонер 
шаңсорғыштың сүзгі жүйесі арқылы толығымен сүзілмеуі және 
сору желдеткіші арқылы кері бөлме ауасына түсуі мүмкін.

•  Баспалдақтарды тазалау кезінде ерекше сақ болу керек. 
Құрылғының жеткілікті түрде тұрақты екеніне көз жеткізіңіз. 
Шлангіні бастапқы ұзындығынан асыра созбау керек. Әрдайым 
құрылғыны бір қолыңызбен ұстап тұрыңыз.

•  Қосылып тұрған құрылғыны ешқашан бақылаусыз 
қалдырмаңыз.

•  Егер бақылауда болса немесе осы 
құрылғыны пайдалану қауіпсіздігі 
жөнінде нұсқаулар алған болса және 
осы құрылғыны пайдалануға қатысты 
қауіптерді түсінсе, бұл құрылғыны 8 жасқа 
толған және одан асқан балалар және 

KAZ
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физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой 
мүмкіндіктері шектелген адамдар немесе 
тәжірибесі және /немесе білімі аз адамдар 
пайдалана алады. Балалардың құралмен 
ойнамауын қадағалаңыз. Ересектердің 
қадағалауынсыз балалардың тазалауына 
және күнделікті пайдалануына тыйым 
салынады. 

•   Штепсель ашасын мына жағдайларда розеткадан шығарып алу 
қажет:

 → ақаулық болған жағдайда,
 → әрқашан тазалау және техникалық қызмет көрсету алдында,
 → қолданғаннан кейін,
 → әр сүзгіні ауыстырған кезде.
•  Ашаны розеткадан ешқашан кабелінен тартып шығармаңыз, 

тек қана ашадан ұстап шығарыңыз.
•  Қуат сымының жылу немесе химиялық сұйықтықтардың әсеріне 

ұшырамағанын немесе өткір жиектермен немесе беттермен 
тартылмағанын тексеріңіз.

•  Құрылғы, аксессуарлар немесе желі кабелі (арнайы 
кабель қажет) зақымдалса, өз бетіңізше жөндемеңіз, 
уәкілетті қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз, себебі 
құрылғыға енгізілген өзгертулер денсаулыққа қауіпті болуы 
мүмкін. Тек түпнұсқа бөлшектерді және компоненттерді 
пайдаланыңыз.

•  Құрылғыны атмосфералық жағдайлар, ылғал немесе жылу 
көздері әсер ететін жерге қоймаңыз.

•  Тазалағыш ағынды адамдарға немесе жануарларға, штепсель 
розеткасына немесе электр құралдарына бағыттауға тыйым 
салынады.

•  Жуу құралының концентраттары сияқты химиялық заттар 
балалардың қолы жетпейтін жерде тұруы тиіс.

•  THOMAS шығарған жуу құралдарын пайдаланғанда ғана 
құрылғы дұрыс жұмыс істеп, толықтай тазалау әрекеті 
орындалады.

•  Бет терісі сезімтал адамдар жуғыш ерітіндіні тікелей 
пайдаланбауы қажет.

•  Тазартқыш концентрат шырышты қабаттарға (көзге, ауызға 
және т.б.) тиіп кетсе, дереу сумен шайыңыз.

Қоршаған ортаны қорғау

Қаптама материалдары мен пайдаланылған құрылғыларды 
лақтырып тастамаңыз!

Құрылғы қаптамасы
•  Қаптама қорабын макулатура жинау орнына апарыңыз.
•  Полиэтилен қалтаны (PE) қайта өңдеу үшін жинау орнына 

апарыңыз.

Құрылғыны қызмет ету мерзімі аяқталғаннан кейін жою
•  Құрылғыны ережелерге сәйкес тастаңыз.

Бұл қоқысқа тастау белгісі немесе оның қаптамасы 
бұл өнімді тұрмыстық қалдық ретінде тастауға 
болмайтынын, қайта өңдеуге және кейінгі жабдықты 
жинау орнына тапсыру керектігін білдіреді. Осы 

өнімдерді пайдалануға үлес қосу арқылы сіз қоршаған ортаны және 
айналаңыздағы адамдардың денсаулығын қорғайсыз. Қоқысқа 
дұрыс тасталмаған жағдайда қоршаған ортаға және денсаулыққа 
зиян келтіреді.

Осы өнімді қайта өңдеу туралы қосымша ақпарат алу үшін 
жергілікті әкімшілікке, қалдықтарды жою қызметіне немесе өнімді 
сатып алған дүкенге хабарласыңыз.

Доңғалақтарды орнату

 A Бекіткіштерді ашып, қозғалтқыш қақпағын алыңыз.

 B Доңғалақтар мен болттарды контейнер түбіне мықтап итеріңіз.

Құрғақ тазалау

    Ылғалды етіп тазалағаннан кейін, құрылғы толығымен 
құрғақ болуы тиіс; қажет болса шланг пен түтіктерді де 
алдын ала кептіріп алыңыз.

    Шаңсорғышты сүзгісіз немесе зақымдалған 
сүзгілерді орнатып ешқашан пайдаланбаңыз.

 K Жуғыш затқа арналған контейнерді шығарып алыңыз.

 C  Қағаз сүзгі қапшығына (33) қосымша картридж сүзгісін 
(30) пайдаланыңыз. Бұл шаңды тазалаудың өте жоғары 
нәтижесіне жеткізеді.  
Картридж сүзгісін (30) қозғалтқыш басының (2) 
астыңғы жағына орналастырыңыз және оны айналмалы 
қысқыштармен бекітіңіз. Қатты ластанған немесе сору қуаты 
төмендеген жағдайда, картридж сүзгісін (30) мұқият қағып 
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немесе жұмсақ қол щеткасымен тазалауға болады! Сүзгі 
қатпаларына зақым келтірмеуге тырысыңыз.

 D  Сүзгі қапшығын (33) сору түтігіне мықтап басып, контейнер 
қабырғасына кигізіңіз

 G  Қозғалтқыштың қақпағын сору шлангісі жуғыш затқа 
арналған ыдыстың түбіне батырылған және майыспайтындай 
етіп орнатыңыз.

 H  Қозғалтқыштың қақпағын киіңіз және ысырмаларды 
жабыңыз.

 J  Сору шлангісін жалғаңыз. Шлангті алу үшін, бір жағына 
бұрып, сорғыш келте құбырды алыңыз.

Қажетті керек-жарақтарды орнатыңыз.
Қуат ашасын розеткаға қосыңыз.

 N  Құрылғыны ҚОСУ/ӨШІРУ қосқышымен қосыңыз. (6). Сорғы 
қосқышы (7) жанбауы керек.

    Сору қуатын реттегіштің (11, P суреті) көмегімен сору 
қуатын өзгертуге болады.

   –  Қосымша ауа клапанының жабық болуы = сору 
қуатының толық болуы

   –  Қосымша ауа клапанының ашық болуы = сору 
қуатының төмендеуі

Сұйықтықты жинау

    Ылғалды режимде тазаламас бұрын, әрқашан орнатылған 
сүзгі блогын (C, D суреттері) алып тастаңыз, әйтпесе ол 
пайдалануға жарамсыз болып қалады (қозғалтқыштың 
қақпағын (2) алмас бұрын, желілік ашаны розеткадан 
суыруды ұмытпаңыз)! 
Қалқымалы клапанды (40, S сур.) әрқашан таза және 
жақсы күйде ұстаңыз. Қабылдау ыдысы толған кезде ол 
соруды автоматты түрде тоқтатады.

    Толтыру деңгейі қабылдау ыдысының жоғарғы жиегінен жоғары 
және сыйымдылығы қабылдау ыдысының сыйымдылығынан 
асатын ыдыстардан сұйықтықты сору кезінде сұйықтық 
қалқымалы клапан жабық күйде де аға беруі мүмкін.

Мұндай жағдайларда ішінара көлемді ғана сорып алыңыз 
және қабылдау контейнерін әлсін-әлсін босатыңыз. Алдымен 
сұйықтықтан сору шлангісін көтеріп, сұйықтықтың ағып кетуіне жол 
бермеу үшін құрылғыны өшіріңіз.

 A A Бекіткіштерді ашып, қозғалтқыш қақпағын алыңыз.

    Сүзгілерді құрылғыдан шығарып алыңыз, әйтпесе олар 
зақымдалуы мүмкін (C және D суреттері).

    Егер жуғыш затқа арналған контейнер орнатылған болса, 
оны алып тастаңыз (K суреті).

 H Қозғалтқыштың қақпағын киіңіз және ысырмаларды жабыңыз.
  Желілік ашаны розеткаға қосыңыз.

 J  Сору шлангісін жалғаңыз. Шлангті алу үшін, бір жағына 
бұрып, сорғыш келте құбырды алыңыз.

 P Тұтқадағы сору қуатының реттегішін (11) жабыңыз.

 N  Құрылғыны ҚОСУ/ӨШІРУ қосқышымен қосыңыз. (6). Сорғы 
қосқышы (7) жанбауы керек.

    Ылғал тазалауды аяқтағаннан кейін, құрылғыны және 
пайдаланылған керек-жарақтарды тазалап, кептіріңіз.

Дымқыл тазалау

    Тек дымқыл тазалауға жарамды маталар мен 
материалдарды тазалаңыз. Нәзік, қолдан тоқылған немесе 
түссіз кілемдерді, төсеніштерді, автокөлік орындықтарын 
және басқа маталарды ылғалды тазалауға болмайды.

    Егер материал бұрын сусабынмен жуылған болса, THOMAS 
BOXER құралын бірінші рет қолданғанда көп көбік пайда 
болуы мүмкін.

    Бұл жағдайда құрылғыны өшіріп, қабылдау контейнерін 
босатыңыз.

    Әрі қарай көбік пайда болмас үшін, қабылдау 
контейнеріне 1⁄2 кесе сірке суын қосыңыз.

    THOMAS тазалау концентратымен бір рет мұқият 
тазалағаннан кейін қатты көбіктенбейді, себебі оның 
құрамында арнайы көбік кетіргіш бар.

    Бүрку функциясы қосылып тұрған кезде таза су 
ыдысында әрқашан сұйықтық бар екеніне көз 
жеткізіңіз, әйтпесе сорғы зақымдалуы мүмкін.

Кілем тазалау

 A Бекіткіштерді ашып, қозғалтқыш қақпағын алыңыз.

 K  Жуғыш затқа арналған ыдыстың қақпағын алыңыз және оны 
THOMAS ProTex жуғыш затымен толтырыңыз.
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  Қажетті мөлшерді ыдыстағы жапсырмадан қараңыз.
   Жуғыш затқа арналған ыдысты жылы сумен 

толтырыңыз (макс. 30 °C).
   Қақпақты орнына салып, толтырылған жуғыш затқа 

арналған ыдысты құрылғыға салыңыз.

 G  Жуғыш затты соратын шлангіні қозғалтқыш қақпағындағы 
қондырмадан алыңыз.

 L  Қозғалтқыштың қақпағын сору шлангісі (36) жуғыш затқа 
арналған ыдыстың түбіне батырылған және майыспайтындай 
етіп орнатыңыз.

 J  Сору шлангісін жалғаңыз. Шлангті алу үшін, бір жағына 
бұрып, сорғыш келте құбырды алыңыз.

 M  Сору шлангісіне (15) ұстағыш қысқыштарды (13) біркелкі 
бекітіңіз. Содан кейін бүріккіш шлангті (18) ұстағыш 
қысқыштардағы арнайы көзделген ойықтарға салыңыз. 
Тұтқадағы бүріккіш шлангті бекітіңіз (16). Ол үшін бүріккіш 
тетіктегі пластмасса жағын тұтқадағы ойыққа салыңыз. 
Бүріккіш тетіктің сәйкесінше бекітілгенін тексеріңіз (белгіні 
қараңыз).

 N  Бүріккіш шлангіні (18) қозғалтқыш қақпағындағы жылдам 
муфтағаg (5) бекітіңіз.

 O  Sprühextraktionsdüse für Teppich und Hartboden (17) auf das 
Saugrohr aufstecken.

 P  Жылдам ажырамалы байланыстырғыш арқылы еденді 
дымқыл тазалауға арналған қондырғының бүріккіш түтігін 
(12) тұтқаға жалғаңыз. 
Ол үшін еденді дымқыл тазалауға арналған қондырғы 
бүріккіш түтігінің бос жағын алуыңыз қажет. Оны бүріккіш 
тетіктің бекіткіш клапанына кигізіңіз. Құлыпты оңға бұра 
отырып, оны байонет құлыппен бекітіңіз. Бүріккіш түтікке 
арналған екі қысқышты телескопиялық түтікке бекітіңіз. 
Бүріккіш түтікті (39) қысқыштарға салыңыз.

  Желілік ашаны розеткаға қосыңыз.

 N   ҚОСУ/ӨШІРУ қосқышын (6) және жарықтандырылған сорғы 
қосқышын (7) қосыңыз.

 P  Тиек клапанындағы (16) иінтіректі басыңыз. Жуғыш зат 
бүркіледі.

     Жуғыш затқа арналған ыдысты толтырмас 
бұрын әрқашан жинауға арналған ыдыстан лас 
суды төгіңіз.

Қатты еденді тазалау

 Q Қатты еденге арналған адаптерді орнатыңыз.

  Нұсқаулықты «Кілемді тазалау» бөлімін қараңыз.

  Қатты еденді тазалау үшін біз THOMAS ProFloor жуғыш 
концентратын қолдануды ұсынамыз.

Жұмсақ жихазды тазалау
Жұмсақ жиһазды немесе көлік орындықтарын тазалау үшін, жұмсақ 
жиһазға арналған бүріккіш саптаманы (23) пайдаланыңыз.

    Сұйықтықты тым көп қолданбаңыз, себебі құрылымына 
байланысты кептіру уақыты ұзағырақ болуы мүмкін.

 R  Сұйықтықты тым көп қолданбаңыз, себебі құрылымына 
байланысты кептіру уақыты ұзағырақ болуы мүмкін. 
Жуғыш зат түтігін бұрап бекітіңіз. 
Саптаманы тұтқаға кигізіңіз.

Бүріккіш экстракциялық жүйесін тазалау және 
күту-Жүйе

 K  Сорғы мен клапандарды күту үшін жуғыш затқа 
арналған ыдысқа таза су құйып, оны салыңыз. 
Ашаны розеткаға қосыңыз, ҚОСУ/ӨШІРУ 
қосқышын (6) және сорғы қосқышын (7) қосыңыз. 

 P  Бүріккіш жүйені қосыңыз, мысалы, раковинаның 
үстінде (крандағы (16) тұтқаны басыңыз).

 N  Жуғыш зат түтігін ажырату алдында жүйедегі қалдық 
қысымды босату үшін крандағы (15, P сур.) тұтқаны 
басыңыз, одан кейін жылдам муфтадағы (5) түймені 
басыңыз.

Желілік ашаны розеткадан суырыңыз!

Одан кейін құрылғы мен пайдаланылған керек-жарақтарды 
тазалап, құрғатыңыз.

Қозғалтқыштың қақпағын ешқашан суға батырмаңыз!
Мотор корпусын дымқыл шүберекпен сүртіп, құрғатыңыз.
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Маңызды кеңестер

    Ылғалды тазалау кезінде кілемге арналған бүріккіш 
саптамасын әр жолақ сайын өзіңізге қарай тартыңыз.

    Қайта ластанбас үшін тазартылған беттерді тек құрғақ 
болған кезде ғана пайдалану керек.

    Тазартылған беттер тезірек кебуі үшін крандағы 
тұтқаны баспай-ақ, негізгі қалған ылғалды қайтадан 
шаңсорғышпен тазартқан жөн.

    Паркет едендерін тазалау үшін паркет еденін өндірушісінің 
нұсқауларын орындаңыз.

Ықтимал ақаулар бойынша көмек

Егер күткенге қарамастан, құрылғы жұмысы қанағаттандырмаса, 
дереу қызмет көрсету бөліміне хабарласудың қажеті жоқ. 
Біріншіден, ақаулықтың болмашы себептерден туындамағанын 
тексеріңіз.

Шаңсорғышпен тазалау кезінде шаң сыртқа шықса:
• Сүзгі жүйесі дұрыс бекітілген бе немесе зақымдалған ба?
• Түпнұсқа THOMAS сүзгісі қолданылды ма?

Егер сору қуаты біртіндеп төмендесе:
• Сүзгі тесіктері ұсақ шаңмен бітеліп қалған ба?
• Қоқыс контейнері немесе қағаз сүзгі қапшығы толып кеткен бе?
•  Саптама, ұзартқыш түтік немесе сору шлангісі бітеліп қалған ба? 

(Құрылғы қосулы тұрғанда сору шлангісін созыңыз – созу 
кептеліп қалған қоқыстарды босатады).

Егер сору кезінде құрылғының розеткаларынан су 
шықса, мынаны тексеріңіз.
•  Сұйықтық сорылған кезде қалтқы (S суреті) бітеліп, жұмыс 

істемей ме?
•  Түпнұсқа THOMAS тазалау концентраты шаң сору үшін 

пайдаланылды ма?

Егер сору қуаты кенеттен төмендесе, мынаны 
тексеріңіз.
•   Қалқымалы клапан кіретін ауаны кесіп тастады ма? Бұл құрылғы 

қатты қисайтылған немесе аударылған жағдайда орын алуы 
мүмкін. Шаңсорғышты өшіріңіз – қалтқы төмендейді және 
құрылғы қайтадан пайдалануға дайын болады.

Қозғалтқыш жұмыс істемесе, мынаны тексеріңіз.
•  Кабель, аша мен розетка жақсы жағдайда ма?
•  Тексермес бұрын ашаны розеткадан суырыңыз.
•  Қозғалтқышты ешқашан өзіңіз ашпаңыз!

Жуу сұйықтығы шықпаса, мынаны тексеріңіз.
•  Сорғы қосылып тұр ма? Коммутатордың көмескі жарығы (7) 

қосулы болуы керек.
• Сору шлангісіндегі (36) сору сүзгісінің торын тазалаңыз.
•  Сору шлангісі жуғыш затқа арналған ыдысқа дұрыс салынған ба?
•  Шашыратқыш шүмек бітеліп қалмады ма? Бүріккіш саптама 

бітеліп қалса, оны біраз уақытқа суға салыңыз. Одан кейін 
қатты үрлеңіз.

Тұтынушыларға қызмет көрсету

THOMAS тұтынушыларға қызмет көрсету құзыретті орталығы 
туралы Сіздің сатушыңыздан сұраңыз. Сонымен қатар, оған Сіздің 
құрылғыныңыздың фирмалық тақтасындағы ақпаратты беріңіз.
Құрылғының қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін жөндеуді білікті 
электриктер, әсіресе, тоқ өткізгіш бөлшектерде орындау керек. 
Ақаулық болған жағдайда, арнайы сатушыңызға немесе тікелей 
зауытқа қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз.

Техникалық мәліметтер

BOXER

Түрдің белгісі 788/L
Электр қуаты 220-240 В, 50/60 Гц
Тұтынылатын қуат зауыттық тақтаны қараңыз
Электр шнурының ұзындығы шамамен. 10 м
Құрал өлшемдері (Ұ×Е×Б) 386 x 386 x 485 мм
Бос құралдың салмағы шамамен. 7,4 кг
Таза суға арналған 
контейнер көлемі

3,5 литр

Жасалған күні:  
құралдың төменгі жағында орналасқан фирмалық жапсырманы қараңыз

Кат. №: xxxxxx Axxxxxxxxxxx      _          _ _        _ _ 
          (article no.)      (serial no.)       (День тижня)   (Календарний тиждень)       (Рік)
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GUARANTEE
Independently of the legal guarantee obligations of the dealer arising from the sales 
contract, we – Robert Thomas Metall- und Elektrowerke & Co. KG - Hellerstrasse 6, 
D-57290 Neunkirchen – offer the following guarantee on the appliance according to 
the conditions below:

1.  The guarantee period is 24 months from the day of delivery to the first end user. 
To pursue a claim, proof of purchase must be submitted.

2.  Within the guarantee period we will rectify all substantial, verifiable functional 
inadequacies due to faulty design or material defects by either repairing the 
defective parts or replacing them at our discretion; the exchanged parts then 
become our property. The guarantee does not extend to easily broken parts such 
as glass, plastic, lights. Batteries and rechargeable batteries which are faulty or 
whose service life has been shortened as a result of normal wear, battery ageing 
or improper handling, are not covered by the guarantee either. Defects must be 
reported to us immediately upon detection within the guarantee period. During 
the guarantee period, the cost of labour and of spare parts needed to rectify the 
malfunctions will not be billed. In the case of unwarranted claims against our 
customer service centre, the costs incurred will be charged to the customer. Repair 
work at the customer’s location or installation site can only be requested in the 
case of large appliances. Other appliances must be sent to our nearest customer 
service centre, authorised repair shop, or to the factory.

3.  There is no guarantee obligation in the case of minor deviations from product 
specifications which do not affect the value or usability of the product caused by 
chemical or electro-chemical effects, or by water, or damage generally resulting 
from abnormal ambient conditions. In addition, no guarantee claims are accepted 
for damage resulting from normal wear and tear, or from non-observance of the 
user manual or inappropriate or commercial use.

4.  Any claim under guarantee is also void if persons not authorised by us undertake 
any modifications or repairs to the appliance.

5.  Guarantee services neither extend nor renew the guarantee period for the 
appliance or any installed replacement parts: the guarantee period for installed 
replacement parts ends along with the guarantee period for the entire appliance. 

6.  Additional or other claims, particularly those for compensation for damage caused 
outside of the appliance – providing there is no legally stipulated liability for 
this – are excluded. 

We also offer you our customer service beyond the expiry of your guarantee period. 
Please consult your dealer or contact our customer service department directly.

Subject to technical modifications.

GARANTIE
Unabhängig von den gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtungen des Händlers aus 
dem Kaufvertrag leisten wir – Robert Thomas Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. 
KG - Hellerstrasse 6, D-57290 Neunkirchen – für dieses Gerät Garantie gemäß nach-
stehenden Bedingungen:

1.  Die Garantiezeit beträgt 24 Monate – gerechnet vom Liefertag an den ersten 
Endabnehmer. Zur Geltendmachung des Anspruchs ist die Vorlage eines Kaufbele-
ges erforderlich.

2.  Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle wesentlichen Funktionsmängel, die 
nachweislich auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen sind 
durch Instandsetzung der mangelhaften Teile oder Teilersatz nach unserer Wahl; 
ausgetauschte Teile gehen in unser Eigentum über. Die Garantie erstreckt sich nicht 
auf leicht zerbrechliche Teile, wie z. B. Glas, Kunststoffe, Lampen. Von der Garantie 
ausgenommen sind außerdem Batterien und Akkus, die infolge normalen Verschlei-
ßes, Alterung oder unsachgemäßer Behandlung Defekte aufweisen bzw. deren 
Laufzeit sich verkürzt hat. Mängel sind uns innerhalb der Garantiezeit unverzüglich 
nach Feststellung zu melden. Während der Garantiefrist werden die zur Behebung 
von aufgetretenen Funktionsfehlern benötigten Ersatzteile sowie die Kosten der 
angefallenen Arbeitszeit nicht berechnet. Bei unberechtigter Inanspruchnahme unse-
res Kundendienstes gehen die damit verbundenen Kosten zu Lasten des Kunden. 
Instandsetzungsarbeiten beim Kunden oder am Aufstellungsort können nur für 
Großgeräte verlangt werden. Andere Geräte sind unserer nächstgelegenen Kunden-
dienststelle oder Vertragswerkstatt zu übergeben bzw. ins Werk zu senden.

3.  Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen, die 
für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, durch Schäden 

aus chemischen und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser sowie allgemein 
aus anomalen Umweltbedingungen. Ein Garantieanspruch besteht nicht bei Schä-
den als Folge normaler Abnutzung, ferner nicht bei Nichtbeachtung der Gebrauchs-
anweisung oder unsachgemäßer Verwendung sowie bei gewerblicher Nutzung.

4.  Der Garantieanspruch verliert seine Gültigkeit, wenn von uns nicht bevollmächtig-
te Personen Eingriffe oder Reparaturen an den Geräten vornehmen.

5.  Garantieleistungen bewirken weder für das Gerät noch für die eingebauten Ersatz-
teile eine Verlängerung oder Erneuerung der Garantiefrist: die Garantiefrist für 
eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze Gerät.

6.  Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb 
des Gerätes entstandener Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend 
gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen.

Auch nach Ablauf der Garantiefrist bieten wir Ihnen unsere Kundendienstleistungen an. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder direkt an unsere Kundendienst-Abteilung.

Technische Änderungen vorbehalten.

D

EN
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GARANTIE
Onafhankelijk van de wettelijke garantieplichten van de dealer uit het koopcontract geven 
wij – Robert Thomas Metall- und Elektrowerke & Co. KG - Hellerstrasse 6, D-57290 Neun-
kirchen – op dit apparaat garantie volgens onderstaande voorwaarden:

1.   De garantieperiode bedraagt 24 maanden – gerekend vanaf de dag van levering aan 
de eindgebruiker. Om de aanspraak te doen gelden, moet een aankoopbewijs worden 
voorgelegd.

2.  Binnen de garantieperiode verhelpen wij alle wezenlijke functiegebreken die aantoon-
baar aan een gebrekkige uitvoering of materiaalfouten te wijten zijn door de defecte 
onderdelen te repareren of te vervangen; vervangen onderdelen worden ons eigendom. 
De garantie geldt niet voor licht breekbare onderdelen, zoals glas, kunststoffen en 
lampen. Van de garantie uitgesloten zijn bovendien batterijen en accu’s die als gevolg 
van normale slijtage, veroudering of ondeskundig gebruik defect zijn geraakt of waar-
van de looptijd is verkort. Gebreken moeten binnen de garantieperiode onmiddellijk 
na de vaststelling aan ons worden gemeld. Tijdens de garantieperiode worden de 
reserveonderdelen en de kosten van de werkuren die nodig waren om de storingen te 
verhelpen niet op u verhaald. Bij onrechtmatige gebruikmaking van onze klantenser-
vice zijn de daarmee verbonden kosten voor rekening van de klant. Reparatiewerk-
zaamheden bij de klant of op de plaats van gebruik kunnen alleen worden verlangd 
voor grote apparaten. Andere apparaten moeten naar onze dichtstbijzijnde klantenser-
vice of servicewerkplaats worden gebracht of naar onze fabriek worden opgestuurd.

3.  Een garantieplicht wordt niet veroorzaakt door kleine afwijkingen die onbeduidend zijn 
voor de waarde en de bruikbaarheid van het apparaat, door schade als gevolg van 
chemische en elektrochemische invloeden van water, alsook van anomale omgeving-
somstandigheden. Een aanspraak op garantie bestaat niet bij schade als gevolg van 
normale slijtage en bij het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing of onregle-
mentair gebruik of voor commercieel gebruik.

4.  De aanspraak op garantie verliest zijn geldigheid als personen die niet door ons 
geautoriseerd zijn reparaties aan het apparaat uitvoeren of wijzigingen aanbrengen.

5.  Werkzaamheden onder garantie leiden noch voor het apparaat, noch voor de inge-
bouwde reserveonderdelen tot een verlenging of vernieuwing van de garantieperiode: 
de garantieperiode voor de ingebouwde reserveonderdelen eindigt met de garantiepe-
riode voor het volledige apparaat.

6.  Verdergaande of andere aanspraken, met name aanspraak op vergoeding van buiten 
het apparaat ontstane schade, zijn – voor zover een aansprakelijkheid niet dwingend 
wettelijk voorgeschreven is – uitgesloten.

Ook na afloop van de garantieperiode biedt onze klantenservice zijn diensten aan. Neem 
contact op met uw dealer of direct met de klantenservice.

Technische wijzigingen voorbehouden.

GARANTIE
Indépendamment des obligations de garantie légale du revendeur résultant du contrat 
d’achat, nous – Robert Thomas Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG, Hellerstrasse 
6, D-57290 Neunkirchen – offrons des prestations de garantie pour cet appareil, selon 
les conditions suivantes:

1.  La periode de garantie est de 24 mois a compter de la date de la facturation de 
l’appareil au premier consommateur final. La presentation de la facture d’achat 
est indispensable et obligatoire pour faire valoir un droit a garantie.

2.  Au cours de la période couverte par la garantie, nous procédons à l’élimination 
de tous les vices fonctionnels importants de l’appareil dès lors qu’il est prouvé 
qu’ils sont dus à une fabrication incorrecte ou un vice de matériel. Ce faisant, 
nous pouvons à notre discrétion soit procéder à la réparation des pièces défec-
tueuses, soit à un échange de ces pièces. La propriété des pièces défectueuses 
échangées nous est alors transférée. La garantie ne s’étend pas aux accessoires, 
consommables, pièces très fragiles, telles que pièces en verre, plastiques, lampes 
etc. Sont également exclus de la garantie les batteries et accumulateurs devenus 
défectueux ou à la durée de vie réduite à la suite d’une usure normale, d’un 
vieillissement ou d’un maniement incorrect. Tout vice constaté au cours de la 
période de garantie doit nous être déclaré immédiatement après sa constatation. 
Au cours de la période de garantie, les pièces de rechange nécessaires pour 
l’élimination des dysfonctionnements apparus ainsi que les frais de main-
d’œuvre/réparation proprement dite ne sont pas facturés au client. En cas de 
recours injustifié à notre service après-vente, les frais encourus sont toutefois à 
la charge du client. Les appareils doivent être envoyés après de notre station 
technique agréée service après-vente ou atelier de réparation de votre revendeur 
ou bien directement à notre usine. À votre charge.

3.  Il n’existe aucune obligation de garantie en cas de légères divergences sans 
importance pour la valeur et le fonctionnement de l’appareil. De même, toute 
garantie est exclue en cas de dommages dus à des effets chimiques ou électro-
chimiques entraînés par l’eau utilisée, et d’une façon générale par des conditions 
ambiantes anormales lors de l’exploitation. Tout droit à garantie est exclu en cas 
de dommages résultant d’une usure normale de votre appareil ou en cas de non 
respect du mode d’emploi ou d’utilisation incorrecte de l’appareil ou d'utilisation 
commerciale.

4.  Le droit à garantie devient caduc en cas d’intervention ou de réparations de 
l’appareil par vous même ou des personnes non autorisées.

5.  Les prestations effectuées dans le cadre de la garantie n’entraînent aucune pro-
longation ou renouvellement de la garantie accordée au départ, qu’il s’agisse de 
l’appareil en entier ou des pièces de rechange qui y ont été intégrées. Le délai 
de garantie pour les pièces remplacées prend donc fin avec l’expiration du délai 
de garantie de tout l’appareil.

6.  Tout autre droit ou droit élargi, et notamment tout droit à dommage-intérêt pour 
des dommages encourus à côté de ceux se rapportant à l’appareil lui-même sont 
exclus, à moins de dispositions impératives légales relatives à une telle respon-
sabilité.

Nos services après-vente sont également à votre disposition après expiration du délai 
de garantie. Veuillez vous adresser à votre revendeur ou directement à l’un de nos 
points de service après-vente.

Sous réserve de modifications techniques.

F
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GARANCIA
A kereskedő adásvételi szerződésből eredő törvényes jótállási kötelezettségeitől 
függetlenül mi, a – Robert Thomas Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG  - 
Hellerstrasse 6, D-57290 Neunkirchen – a jelen készülékre az alábbi feltételek 
szerint garanciát vállalunk:

1.  A garanciaidő 24 hónap, az első fogyasztóhoz történő kiszállítási naptól 
kezdődően. A szavatossági igény érvényesítéséhez be kell nyújtani a vásárlási 
bizonylatot.

2.  A garanciaidő alatt minden – bizonyíthatóan hibás kivitelre vagy anyaghibára 
visszavezethető – lényeges működési hiányosságot megszüntetünk a hibás 
alkatrészek saját döntés alapján történő megjavításával vagy cseréjével; a 
kicserélt alkatrészek saját tulajdonunkba mennek át. A garancia nem terjed 
ki könnyen törhető alkatrészekre, mint például üveg, műanyagok, lámpák. 
Nem terjed ki a garancia olyan elemekre és akkumulátorokra, amelyek 
normális kopás, elöregedés vagy szakszerűtlen kezelés folytán hibásodtak 
meg, vagy üzemidejük emiatt rövidült meg. A hibákat a garanciaidőn belül a 
megállapítást követően haladéktalanul jelenteni kell felénk. A garanciaidő alatt 
a fellépő működési hibák megszüntetéséhez szükséges pótalkatrészek, valamint 
a felmerülő munkaidő költségei nem lesznek felszámítva. A vevőszolgálat 
jogosulatlan igénybe vétele esetén az ezzel kapcsolatos költségek a vevőt 
terhelik. 

3.  A garanciakötelezettség nem vonatkozik a készülék értékére és 
használhatóságára csekély hatással lévő kis mértékű eltérésekre, a víz 
vegyi és elektrokémiai hatásaiból eredő károkra, valamint általánosan a 

normálistól eltérő környezeti feltételekre. Nem áll fenn garanciaigény normális 
elhasználódásból következő károknál, továbbá a használati útmutató figyelmen 
kívül hagyása vagy szakszerűtlen, valamint kereskedelmi felhasználás esetén.

4.  A garanciaigény érvényét veszti, ha a készüléken nem általunk meghatalmazott 
személyek végeznek beavatkozást vagy javítást.

5.  A garanciaszolgáltatások sem a készülék, sem a beépített pótalkatrészek 
vonatkozásában nem jelentik a garanciaidő lejártának meghosszabbítását 
vagy megújítását: a beépített pótalkatrészek garanciaideje a teljes készülékre 
érvényes garanciaidővel egyezően jár le. 

6.  Minden további vagy egyéb, különösen a készüléken kívül eső károk 
megtérítésére vonatkozó igény – amennyiben erre nincs törvényi 
kötelezettség – ki van zárva. 

Vevőszolgálatunk a garanciaidő lejártát követően is vevőink rendelkezésére áll. 
Ezzel kapcsolatban forduljon a forgalmazóhoz vagy közvetlenül saját vevőszolgálati 
osztályunkhoz.

Műszaki változtatások joga fenntartva.

Garanţie

Indiferent de obligaţiile legale de garanţie ale comerciantului care decurg din con-
tractul de cumpărare, noi – Robert Thomas Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. 
KG – Hellerstrasse 6, D-57290 Neunkirchen - oferim o garanţie pentru acest aparat, 
în conformitate cu următoarele condiţii:

1.  Termenul de garanţie este de 24 de luni – calculată de la data livrării către 
primul utilizator final. Pentru valorificarea pretenţiei, este necesară prezentarea 
unui document justificativ de cumpărare.

2.  În perioada de garanţie vom remedia toate viciile funcţionale esenţiale, care se 
dovedesc a fi cauzate de execuţia necorespunzătoare sau de vicii de materia-
le, prin repararea pieselor defecte sau înlocuirea componentelor, în funcţie de 
opţiunea noastră; piesele înlocuite devin proprietatea noastră. În garanţie nu 
sunt incluse piesele ușor deteriorabile, de exemplu sticla, materiale plastice, 
becuri. Sunt excluse de la garanţie în mod suplimentar bateriile și acumula-
torii care prezintă defecte datorate uzurii normale, îmbătrânirii sau manipulării 
necorespunzătoare respectiv a căror durată de viaţă s-a redus. Defecţiunile tre-
buie raportate în perioada de garanţie fără întârziere după apariţie. În tim-
pul perioadei de garanţie, piesele de schimb necesare pentru a remedia orice 
defecţiune și costul timpului de lucru nu vor fi luate în calcul. În cazul sesizării 
nejustificate a departamentului nostru de relaţii cu clienţii, costurile aferente 
sunt suportate de către client. Lucrările de reparaţie la client sau la locaţia de 
instalare pot fi solicitate numai pentru echipamentele de mari dimensiuni. Alte 
echipamente trebuie predate celui mai apropiat centru de service pentru clienţi 
sau atelierului autorizat sau trimise la fabrică.

3.  O garanţie nu acoperă abateri minore, nesemnificative pentru valoarea și func-
ţionalitatea echipamentului, care apar ca urmare a viciilor asociate efectelor 
chimice și electrochimice produse de apă și, în general, datorită condiţiilor de 
mediu ieșite din comun. Nu există un drept de garanţie în cazul daunelor care 

rezultă ca urmare a uzurii normale și nici în cazul nerespectării instrucţiunilor de 
utilizare sau al utilizării necorespunzătoare și comerciale.

4.  Dreptul de garanţie își pierde valabilitatea dacă persoane neautorizate de noi 
intervin asupra echipamentelor sau efectuează reparaţii asupra acestora.

5.  Prestaţiile acordate în baza garanţiei nu conduc pentru echipament sau pentru 
piesele de schimb incorporate la o prelungire sau o reînnoire a termenului de 
garanţie: termenul de garanţie pentru piesele de schimb montate încetează la 
expirarea termenului de garanţie de ansamblu pentru întregul echipament. 

6.  Este exclusă posibilitatea de a formula pretenţii extinse sau suplimentare, în 
special în asociere cu acordarea de despăgubiri cu privire la prejudiciile produse 
distinct de echipament – în măsura în care nu este stipulată cu titlu imperativ 
prin lege aplicarea răspunderii. 

Și după expirarea perioadei de garanţie vă oferim servicii în cadrul departamentului 
nostru de relaţii cu clienţii. Vă rugăm să luaţi legătura cu distribuitorul dumneavoas-
tră sau direct cu departamentul de relaţii cu clienţii.

Rezervat dreptul de a efectua modificări de natură tehnică.
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GWARANCJA

Niezależnie od ustawowych obowiązków gwarancyjnych sprzedawcy wynikających z umo-
wy kupna, nasza firma – Robert Thomas Metall- und Elektrowerke GmbH & Co.  KG, 
Hellerstrasse 6, D-57290 Neunkirchen – udziela gwarancji na to urządzenie zgodnie z 
poniższymi warunkami:

1.  Okres gwarancji obejmuje 24 miesiące, licząc od dnia dostawy do pierwszego 
użytkownika. Z gwarancji można skorzystać pod warunkiem przedstawienia dowo-
du zakupu.

2.  W okresie obowiązywania gwarancji usuwamy wszystkie istotne wady funkcjo-
nalne wynikające z wadliwego wykonania lub wad materiałowych, naprawiając 
lub wymieniając uszkodzone części według naszego uznania; wymienione części 
stają się naszą własnością. Gwarancja nie obejmuje łatwo łamliwych części, np. 
szkła, plastiku lub żarówek. Gwarancją nie są objęte ponadto baterie i akumula-
tory wykazujące wady powstałe w wyniku normalnego zużycia, starzenia się lub 
niewłaściwego obchodzenia się z  nimi albo też których czas pracy uległ skróce-
niu. Usterki należy zgłaszać niezwłocznie po ich wystąpieniu. W okresie objętym 
gwarancją nie są naliczane koszty części zamiennych potrzebnych do usunięcia 
wad funkcjonalnych ani koszty wykonanej pracy. W przypadku nieuprawnionego 
korzystania z naszego serwisu koszty z tym związane ponosi klient. Naprawy na 
miejscu u klienta lub w miejscu montażu urządzenia mogą być wymagane tylko w 
przypadku dużych urządzeń. Inne urządzenia należy przekazać do naszego najbliż-
szego serwisu, autoryzowanego warsztatu lub wysłać do zakładu produkcyjnego.

3.  Gwarancja nie obejmuje mniejszych zmian, które nie mają wpływu na wartość i 
użyteczność wyrobu, szkód spowodowanych przez chemiczne lub elektrochemiczne 

oddziaływanie wody lub niekorzystne warunki środowiskowe. Roszczenie gwaran-
cyjne nie przysługuje w przypadku uszkodzeń wynikających z normalnego zużycia, 
a także w razie nieprzestrzegania instrukcji obsługi lub niewłaściwego użytkowania 
oraz w przypadku użytkowania do celów komercyjnych.

4.  Gwarancje przestaje obowiązywać w wyniku ingerencji lub napraw urządzenia 
przez osoby nieuprawnione.

5.  Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża ani nie odnawia terminu gwarancji 
na urządzenia i wbudowane części zamienne: Okres gwarancji na wbudowane czę-
ści kończy się wraz z okresem obowiązywania gwarancji na całe urządzenie.

6.  Dalsze roszczenia, w szczególności roszczenia odnośnie wymiany związanej ze 
szkodami powstałymi poza urządzeniem – o ile nie jest to prawnie nakazane – 
są wykluczone.

Również po upływie terminu obowiązywania gwarancji oferujemy Państwu nasze usługi 
serwisowe. Prosimy w tym celu zwrócić się do sprzedawcy lub bezpośrednio do działu 
obsługi serwisowej.

Zmiany techniczne zastrzeżone.

PL

Гарантия
Независимо от  гарантийных обязательств продавца, вытекающих из  договора куп-
ли-продажи, мы предоставляем гарантию для данного прибора согласно нижеприве-
денным условиям:

1.  Гарантийный срок составляет 24 месяца – отсчет времени начинается с  дня 
поставки первому конечному потребителю. Для  предъявления претензий 
на гарантию необходимо предоставить торговый чек.

2.  Во время срока действия гарантии мы устраняем все важнейшие неполадки 
в  работе, причиной которых бесспорно было недоброкачественное исполне-
ние или дефекты материала, по нашему выбору путем ремонта неисправных 
деталей или их замены. Замененные детали переходят в нашу собственность. 
Гарантия не  распространяется на легко бьющиеся детали, например, стекло, 
пластик, лампы, а также на детали, которые подвержены естественному изно-
су. Кроме того, гарантии не подлежат батарейки и аккумуляторы с дефектами, 
полученными вследствие естественного износа, старения или использования 
не  по  назначению, а  также дефектами, повлекшими за  собой сокраще-
ние срока службы. О  неисправностях во время срока гарантии необходимо 
немедленно сообщать нам. Затраты на замену деталей для устранения неис-
правностей в  работе, а  также на  рабочее время, возникшие во время сро-
ка гарантии, не  ставятся в  счет. Затраты, возникающие при неправомерном 
использовании нашей службы сервиса, несет заказчик. Работы по  ремонту, 
выполняемые у заказчика или на месте установки, могут быть затребованы 
только для крупных приборов. Прочие приборы должны передаваться в бли-
жайший офис службы сервиса, в мастерскую гарантийного ремонта, или долж-
ны отсылаться на завод.

3.  Обязанность предоставления гарантии не вызывается малозначительными откло-
нениями, которые не  оказывают влияния на  ценность и  пригодность прибора 
к  работе, ущербом, возникающим в  результате химического и  электрохимиче-
ского воздействия воды, а  также при аномальных условиях окружающей сре-

ды. Нет права на предоставление гарантии при повреждениях, возникающих 
в результате обычного износа, а также при несоблюдении руководства по 
эксплуатации или при ненадлежащем использовании прибора, а также при 
коммерческом использовании.

4.  Право на  предоставление гарантии теряется, если лица, не  уполномоченные 
нами, осуществляли вмешательства в прибор или выполняли его ремонт.

5.   Гарантийные услуги не оказывают влияния на продление или на возобновле-
ние гарантийного срока для прибора в целом или для установленных деталей. 
Гарантийный срок установленных деталей завершается вместе с гарантийным 
сроком прибора в целом.

6.  Ответственность в зависимости или независимо от степени вины за последую-
щий ущерб – в частности, в отношении правовых благ помимо устройства – 
исключается. Это правило не применяется в случаях возникновения вреда для 
жизни или здоровья или вследствие претензий в рамках закона об ответствен-
ности за качество продукции или нарушения особых гарантийных условий. 
Кроме того, сохраняется ответственность за нарушение основных договорных 
обязательств, выполнение которых обеспечивает надлежащее исполнение 
договора и на соблюдение которых клиент может полностью положиться.

После завершения гарантийного срока мы предлагаем Вам услуги нашей службы 
сервиса. Обратитесь в торговую организацию, где Вы приобрели прибор, или непо-
средственно в нашу службу сервиса.

•  Правила и условия монтажа не установлены изготовителем, т.к. изделие пере-
движное.

•  Во время транспортировки не бросать, не подвергать ударам о другие предметы.

•  Правила и условия реализации не установлены изготовителем и должны соот-
ветствовать национальному и/или местному законодательству страны реали-
зации товара.

Возможны технические изменения.

RUS
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Гарантія
Незалежно від гарантійних зобов'язань продавця, які випливають із договору 
купівлі-продажу, ми надаємо гарантію для цього пристрою за наступними умо-
вами:

1.  Гарантійний термін становить 24 місяці з моменту постачання першому 
кінцевому споживачеві. Для пред'явлення гарантійних претензій необхідно 
надати торговий чек.

2.  Протягом строку дії гарантії ми усуваємо всі основні несправності в роботі 
пристрою, якщо їх причиною було неякісне виконання або дефекти матері-
алу, та які можуть бути усунені шляхом ремонту несправних деталей або їх 
заміни. Гарантія не поширюється на крихкі деталі зі скла або пластмаси, а 
також на лампи. Крім того, гарантія не охоплює батареї та акумулятори, які 
внаслідок звичайного зношування, старіння чи неналежного використання 
стають несправними, або строк служби яких зменшується. Під час строку 
дії гарантії необхідно негайно повідомляти нам про несправності. Замовник 
не несе витрати на заміну деталей для усунення несправностей в роботі 
та на витрачений робочий час під час строку дії гарантії. Замовник несе 
витрати, зумовлені неправомірним використанням послуг сервісної служби. 
Виконання ремонтних робіт у замовника або на місці встановлення при-
строю можливе тільки для великогабаритних пристроїв. Усі інші пристрої 
необхідно передавати у найближче відділення сервісної служби, майстерню 
гарантійного ремонту або безпосередньо на завод.

3.  Гарантія не розповсюджується на незначні відхилення, які не впливають на 
цінність та придатність до використання, на збитки, які виникають через 
хімічний або електрохімічний вплив води, а також через аномальний вплив 
навколишнього середовища. Гарантія також не розповсюджується на пошко-

дження, спричинені звичайним зносом, а також недотриманням інструкції з 
експлуатації або неналежним використанням пристрою у комерційних (не 
побутових) цілях.

4.  Право на отримання гарантії втрачається, якщо не уповноважені нами осо-
би здійснювали втручання в пристрій або ремонтували його.

5.  Гарантійні послуги не впливають на продовження або відновлення гарантій-
ного терміну приладу в цілому або його окремих частин. Гарантійний термін 
встановлених деталей під час ремонту закінчується разом із закінченням 
строку дії гарантії на прилад. 

6.  Подальші претензії, особливо пов'язані з відшкодуванням збитків, які вини-
кли поза пристроєм, виключені, якщо відповідальність за них не передба-
чена законом. 

Після завершення гарантійного терміну ми пропонуємо користуватися послугами 
нашої сервісної служби. Зверніться до дилера, в якого ви придбали пристрій, або 
безпосередньо до нашої сервісної служби. 

Виробник залишає за собою право вносити зміни в конструкцію і комплектацію 
виробу після дати друку цієї інструкції.

UA

Кепілдік
Сату-сатып алу келісіміне сай сатушының кепілдік міндеттерінен бөлек, төменде 
көрсетілген шарттарға сәйкес осы құралдың кепілдігін ұсынамыз:

1.  Кепілдік мерзімі 24 айды құрайды – уақытты есептеу алғашқы соңғы 
тұтынушыға жеткізілген күннен басталады. Кепілдік бойынша шағым айту 
үшін сауда чегін көрсетуіңіз қажет.

2.  Кепілдік мерзімі аяқталмаған кезде сапасыз жұмыс істеу немесе 
маериалдың ақаулары секілді жұмыс кезіндегі барлық маңызды ақауларды 
біздің таңдауымызбен ақаулары бар бөлшектерді жөндеу немесе оларды 
ауыстыру арқылы орындаймыз. Ауыстырылған бөлшектер біздің иелігімізге 
өтеді. Кепілдік әйнек немесе пластмассадан жасалған бөлшектеріне, 
шамдарға берілмейді. Кепілдікке, сондай-ақ қалыпты тозу, ескіру немесе 
қате пайдаланудан ақаулары бар немесе қызмет ету мерзімі қысқарған 
батареялар мен аккумуляторлар жатпайды. Кепілдік мерзімі кезінде болған 
ақаулар туралы тез арада бізге хабарлауыңыз қажет. Жұмыс кезіндегі 
ақауларды жою үшін бөлшектерді ауыстыруға жұмсалған, сондай-ақ 
кепілдік мерзімі кезінде жұмыс уақытына кеткен шығындар есептелмейді. 
Қызмет көрсету орталығын заңсыз пайдалану кезінде туындаған 
шығындарды тапсырыс беруші өтейді. Тапсырыс берушіде немесе орнату 
орнында ірі құралдарды ғана жөндеу жұмыстары орындалуы мүмкін. 
Басқа құралдар жақын жердегі қызмет көрсету кеңсесіне, кепілдік жөндеу 
шеберіне тапсырылуы қажет немесе зауытқа жіберу керек.

3.  Құралдың жұмыс істеу құндылығына және жарамдылығына әсер етпейтін елеусіз 
ақауларға, судың химиялық және электрохимиялық әсер ету нәтижесінен пайда 
болған шығындарға, сонымен қатар қоршаған ортаның төтенше жағдайларында 
кепілдік беруге міндетті емес. Кепілдік талаптары құралдың қалыпты тозу, 
сонымен қатар пайдалану нұсқаулығын ұстанбау немесе құралды дұрыс 
пайдаланбау нәтижесінде, және құралды өндірістік мақсаттарда пайдалану 
салдарынан пайда болатын зақымдар жағдайларда қолданылмайды.

4.  Өкілетті емес адамдар құралды жөндеген кезде кепілдік беру құқығы 
жойылады.

5.  Кепілдік қызметтер құралдың толығымен немесе орнатылған бөлшектерінің 
кепілдік мерзімін ұзартуға немесе қалпына келтіруге әсер етпейді. 
Орнатылған бөлшектердің кепілдік мерзімі құралдың кепілдік мерзімімен 
бірге аяқталады. 

6.  Заңмен жауапқа тартылмаса, әсіресе құралдан тыс пайда болған 
шығындармен байланысты алдағы уақыттағы шағымдар қаралмайды. 

Кепілдік мерзім аяқталған соң біздің тұтынушыға қызмет көрсету қызметтерін 
ұсынамыз. Құралды сатып алған сауда ұйымына немесе біздің қызмет көрсету 
орталығына тікелей хабарласыңыз.

Өндіруші осы нұсқау баспаған соң аспаптың құрамдауына немесе үйлесіміне 
өзгерістерді енгізуге ерік.

KAZ
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Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Postfach 1820, 57279 Neunkirchen
Hellerstraße 6, 57290 Neunkirchen
Telefon +49 (0) 2735 - 788 - 0
Telefax +49 (0) 2735 - 788 - 519
E-Mail: service@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de
GERMANY

Kundendienststellen | After Sales Service Addresses | Services après-vente | Klantenservice Vevőszolgálati helyek 
Reprezentare pentru relaţii cu clienţii | Serwis | Служба сервиса | Қызмет көрсету орталығы | Служба сервиса

Deutschland und Schweiz:
Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Freier-Grund-Straße 125 · 57299 Burbach
Telefon +49 (0) 2735 - 788 - 581
 +49 (0) 2735 - 788 - 583
Telefax +49 (0) 2735 - 788 - 599
E-Mail: service@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de

België, Luxembourg, Niederlande & France:
THOMAS BV
Goudenregenlaan 12 · B – 2950 Kapellen
Tel. +32 (0) 3 605 98 72
Fax  + 32 (0) 3 605 76 82
E-mail: be-service1@robert-thomas.net
www.robert-thomas.net

United Kingdom:
Atlas Refurb & Repair Ltd.
8&9 Etruria Way
Bilston
West Midlands
WV14 7LH
Tel. 01902 290 362
E-mail: Thomasenquiries@atlas-refurb.co.uk

GA 04/26

Polska:
APRA Serwis Sp. z o.o.
ul. Łukowska 2B lok 17 (od ulicy Witolińskiej)
04-113 WARSZAWA
Czynne: poniedziałek - piątek, 9-17
Tel. +48 22 644 56 78
Tel. +48 22 886 56 00
Kom. +48 604 133 055
E-mail: serwisthomas@apraserwis.pl
 apraserwis@apraserwis.pl
 thomas@apraserwis.pl
www.serwisthomas.pl
www.apraserwis.pl

Hungary: 
Wellbrand Kft.
1211 Budapest, Gépgyár u. 1-7.
Tel. +36-1-2195435
E-mail: raktar@wellbrand.hu
www.thomas.hu
service@thomas.hu

Romania: 
Depanero Srl.
Sema Parc, Splaiul Independentei nr. 319
Sector 6, Bucuresti
Tel. *4114
Tel. +40 (0) 742 726 843
E-mail: service@depanero.ro
www.depanero.ro 
www.robert-thomas.ro

Russia:
ООО "ЛОГИКА"
Бизнес Центр "Гранд Сетунь Плаза"
121596, Москва · улица Горбунова дом 2
строение 3, офис B212
Тел. 8-800-444-79-50
E-mail: ru-service1@robert-thomas.net
https://thomas.ru/support/service

Ukraine:
THOMAS UA
01013, м. Київ, вул. Будіндустрії, 5
тел.: (050) 533 68 88
Безкоштовна консультація
по тел.: (050) 333 95 48
E-mail: ua-service1@robert-thomas.net
 service@thomas.ua
www.thomas.ua

Kasachstan:
ИП "THOMAS - сервис"
Республика Казахстан · 050035, г. Алматы,
ул. Щепеткова 117
Тел. + 7 (727) 327 25 45
 + 7 (727) 249 68 19
E-mail: kz-service1@robert-thomas.net

Techn. Änderungen vorbehalten.
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